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IT’S TIME
TO
KNOW
US
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Les hébergeurs, restaurateurs, 
commerçants ainsi que tous 
les partenaires sont heureux 
de t’accueillir dans la 
destination Verbier -  
Val de Bagnes ! 
Tout au long de ce guide, laisse-toi 
inspirer et découvre toutes les possibil-
ités qui s’offrent à toi sur notre terrain de 
jeu infini. À la recherche de sensations 
fortes, d’expériences intenses, de 
découvertes culturelles, de plaisirs en 
famille ou simplement d’évasion, fais le 
plein d’énergie dans notre destination !

The accommodation 
providers, restaurateurs, 
business owners and other 
service providers are happy to 
welcome you to Verbier -  
Val de Bagnes! 
Through this guide, get inspired and 
discover all the experiences that are 
offered to you in our infinite play-
ground. Looking for thrills, intense 
experiences, cultural discoveries, 
family moments or simply to take a 
breath of fresh air, recharge your 
batteries in our destination!

Die Hoteliers, Wirte, Geschäfte und alle anderen in diesem 
Führer genannten Dienstleistungsträger begrüssen  
dich herzlich in Verbier - Val de Bagnes! 
Lasse dich vom vielfältigen Inhalt dieses Führers inspirieren und entdecke die 
zahlreichen Möglichkeiten, die es gibt, um unser unendliches Spielrevier zu 
erkunden. Hast du Lust auf Adrenalin, grossartigen Spass, Kulturschätze, 
Familienplausch oder ganz einfach dem Alltag zu entfliehen? Tanke neue Energie 
in unserer Destination!

SALUT !

Office du tourisme Verbier  
Chalet Mascotte 
Route de Verbier Station 88
1936 Verbier

CET ÉTÉ, VERBIER 
TOURISME CHANGE  
DE DÉCOR. 
Le temps pour notre 
office de Verbier de se 
refaire une beauté, nous 
t’accueillons au Chalet 
Mascotte de mai à 
mi-décembre. Passe 
nous voir :  new base, 
same energy.

THIS SUMMER, 
VERBIER TOURISM  
IS CHANGING ITS 
DÉCOR. 
While our Verbier office 
gets a makeover, we’ll 
be here to welcome you 
at the Chalet Mascotte 
from May to mid-Decem-
ber. Come and see us: 
new base, same energy.

IN DIESEM SOMMER 
GÖNNT SICH VERBI-
ER TOURISME EINEN 
TAPETENWECHSEL!
Solange sich unser 
Tourismusbüro seiner 
Schönheitskur unterzie-
ht, empfangen wir dich 
von Mai bis Mitte 
Dezember im Chalet 
Mascotte. Komm vorbei: 
new base, same energy.
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CHAMPSEC

821 M

1’500 M

1’080 M
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843 M
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CORBASSIERE > 
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2’473 M

ISÉRABLES
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MÉDRAN
1’531 M 

MONT-GELÉ
3’023 M
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MONT-FORT
3’330 M
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GENTIANES
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MARTIGNY
471 M
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- VAL D’ENTREMONT
- GRAND-ST-BERNARD
- ITALIE  

LAUSANNE

COL DES PLANCHES
1’411 M
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1’606 M

COL DU LEIN
1’623 M

LOURTIER
1’087 M 
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OUR STORY  — UNSERE GESCHICHTE

SINCE  
ALWAYS

Avant de vibrer sous le signe de la Pure Energy, Verbier a eu plusieurs visages. 
Dans les années 70, Mister Verbier incarnait « la station qui sourit au soleil ! ». À 
la fin des années 80, le sapin apportait un vent de fraîcheur.
Aujourd’hui, ces icônes revivent en version rétro : t-shirts, porte-monnaie, 
porte-clés et autocollants, en vente dans nos offices du tourisme.

Before embracing Pure Energy, Verbier had many faces. In the 1970s, Mister 
Verbier embodied ‘the resort that smiles in the sun!’ At the end of the 1980s, the fir 
tree brought a breath of fresh air. 
Today,  these icons are back, in a retro version: T-shirts, wallets, key rings and 
stickers, all on sale in our tourist offices.

Bevor der Ort Verbier begann, unter dem Zeichen der Pure Energy zu pulsieren, 
hatte er bereits mehrere Gesichter. In den 1970er-Jahren verkörperte Mister 
Verbier den «Skiort, der der Sonne zulächelt!» Ende der 1980er-Jahre sorgte dann 
der Tannenbaum für frischen Wind.
Heute erleben diese Ikonen ein Revival im Retro-Look: T-Shirts, Geldbeutel, 
Schlüsselanhänger und Aufkleber sind in unseren Tourismusbüros erhältlich.

NOTRE 
HISTOIRE

10 11



GOOOOD 
TO KNOW

NUMÉROS D'URGENCE
EMERGENCY NUMBERS

NOTRUFNUMMERN

Secours
Emergency
Notruf

144
Police
Police
Polizei

117

GESTION DES DÉCHETS  /  WASTE MANAGEMENT / ABFALLWIRTSCHAFT

CHANGE  /  CURRENCY EXCHANGE / GELDWECHSEL

Ici, la nature se respecte 
aussi dans nos pou-
belles.
Verre, papier/carton, 
aluminium et PET ont leurs 
propres conteneurs dans la 
station.
Retrouve toutes les 
informations pour le tri ainsi 
que les emplacements des 
écopoints sur le site Eco 
Info Val de Bagnes.

Besoin de changer ta 
monnaie en francs 
suisses ? 
Voici où le faire à  
Verbier :

  Banque UBS
  Banque BCVs
  La Poste (€ seulement) 
  W Verbier

Pour tes déchets ménagers : uniquement les sacs 
poubelle officiels taxés, disponibles dans les 
commerces. Achète ton sac poubelle taxé (17L ou 
35L) à l’unité à l’office du tourisme !
For your household waste: only official taxed bin bags 
may be used. You’ll find them in the resort’s shops. You 
can buy individual taxed bin bags (17L or 35L) at the 
tourist office!
Haushaltsabfälle: nur in den offiziellen Gebührensäcken 
(im Handel erhältlich). Im Tourismusbüro kannst du 
deinen Gebührensack (17 l oder 35 l) auch einzeln 
kaufen.

Here, we even respect  
nature in our rubbish bins.
Glass, paper/cardboard, 
aluminium and PET have 
their own containers in the 
resort. Find all the 
information you need about 
waste sorting and the 
locations of recycling points 
on the Eco Info Val de 
Bagnes website.

Need to exchange your 
currency for Swiss 
francs? 
Here’s where you can do it 
in Verbier:

  UBS Bank
  BCVs Bank
  La Poste (€ only) 
  W Verbier

Auch bei unserer 
Müllentsorgung achten 
wir auf die Natur.
Glas, Papier/Karton, 
Aluminium und PET 
werden in den entsprech-
enden Containern im Skiort 
entsorgt. Alle Informationen 
zur Mülltrennung sowie zu 
den Standorten der 
Sammel- und Recycling-
stellen (écopoints) erhältst 
du auf der Seite Eco Info 
Val de Bagnes.

Du möchtest dein Geld in 
Schweizer Franken 
umtauschen?
Hier hast du in Verbier die 
Möglichkeit dazu:

  UBS-Bank
  BCVs-Bank
  Die Post (nur €) 
  W Verbier

MÉDECIN ET PHARMACIE  
DE GARDE, URGENCES 
PSYCHIATRIQUES ET DENTAIRES 
ON-CALL DOCTOR AND PHARMACY,  
PSYCHIATRIC AND DENTAL EMERGENCY 
CARE
ÄRZTLICHER BEREITSCHAFTSDIENST, 
NOTFALLAPOTHEKE, PSYCHIATRISCHER  
UND ZAHNÄRZTLICHER NOTFALLDIENST

0848 200 300

OBJETS PERDUS
LOST AND FOUND
VERLORENE GEGENSTÄNDE

INFOROUTE
TRAFFIC INFORMATION
VERKEHRSINFORMATIONEN

MÉTÉO
WEATHER FORECAST
WETTERBERICHT

URGENCES VÉTÉRINAIRES 
VETERINARY EMERGENCIES 
TIERÄRZTLICHE NOTFÄLLE

Pompiers
Firefighter
Feuerwehr

118

ECO INFO

SCANNE ET RETROUVE  
TOUS LES CONTACTS SANTÉ. 
SCAN TO FIND ALL  
THE HEALTH CONTACTS. 
SCANNEN, UM ALLE KONTAKTE IM 
GESUNDHEITSWESEN AUFZURUFEN.
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VIP PASS

Une multitude d’activités  
offertes ou à prix réduit. 
A wide range of offered  
or discounted activities.
Eine Vielzahl kostenlosen 
oder vergünstigten Aktivitäten 
die angeboten sind.

Du 1er juin au 31 octobre
From June 1st until October 31st
Vom 1. Juni bis zum 31. Oktober

Réserve une nuit ou plus 
dans un hébergement de 
Verbier, du Val de Bagnes 
ou de la Tzoumaz. 
Book one night or more in 
one of the accomodation 
options in Verbier, Val de 
Bagnes or La Tzoumaz. 
Bucht ein nacht oder mehr 
in einer Unterkünfte in 
Verbier, im Val de Bagnes 
oder in La Tzoumaz.  

Reçois ton VIP Pass.
Receive your VIP Pass.
Erhalte deinen VIP Pass.

Et profite des  
activités sur place.
And enjoy the  
activities on site.
Und geniesse die 
Aktivitäten vor Ort.

Ce logo = avantage VIP Pass
This logo = VIP Pass benefit
Dieses Logo = VIP Pass Vorteil

SCANNE. DÉCOUVRE. ENJOY.  
SCAN.DISCOVER. ENJOY. 

SCANNEN. ENTDECKEN. ENJOY.

14 1515



PURE  
NATURE, 

PURE  
ENERGY.
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ENJOY 
& RESTE 
SAFE

ECHOSOS 
L'APP D'URGENCE
EMERGENCY APP
NOTFALL-APP

GUIDOS 
CARTES INTERACTIVES
INTERACTIVE MAPS
INTERAKTIVE KARTEN

En montagne, les risques sont inhérents au 
milieu naturel. Les recommandations 
d’itinéraires ainsi que les informations 
fournies par les auteurs de cette brochure 
n’engagent aucunement leur responsabilité.
There are inherent natural risks in the 
mountains. The suggested itineraries and 
information provided by the authors of this 
brochure do not in any way imply their legal 
liability. 
In der natürlichen Gebirgsumgebung muss 
mit Gefahren gerechnet werden. Die Autoren 
dieser Broschüre übernehmen keine Haftung 
für die Routenempfehlungen und ihre 
Informationen.

Es-tu bien renseigné sur 
l’état des sentiers ?
Have you checked the 
condition of the trails?
Hast du dich gut über  
den Zustand der Wege 
informiert?

As-tu planifié  
ton itinéraire ?
Have you planned  
your route?
Hast du deine  
Route geplant?

Es-tu équipé  
correctement ?
Do you have the  
right equipment? 
Bist du ausgerüstet?

TRAIL 
TOLERANCE 

CHIENS DE 
PROTECTION 

Piétons et vététistes se 
côtoient sur les 
itinéraires enduros. Les 
vététistes sont priés de : 
•	 Céder le passage  

aux randonneurs 
•	 Ralentir et s’arrêter 

avant chaque  
croisement 

•	 Contrôler leur vitesse 
•	 Respecter le balisage  

et les interdictions 
•	 Ralentir dans  

les villages 
•	 Ne pas couper  

les virages 
•	 Ne pas surestimer  

leurs capacités 
•	 Limiter les dérapages

Sais-tu que des chiens de 
protection des troupeaux 
sont présents sur certains 
alpages et parcs à 
animaux, en altitude mais 
aussi aux alentours des 
villages et mayens ?

Pedestrians and 
mountain bikers both use 
Enduro itineraries. 
Mountain bikers are asked 
to:
•	Give way to hikers 
•	 Slow down and stop 
before every crossing 

•	 Control their speed 
•	Obey the signs and  
any restrictions 

•	 Slow down  
in the villages

•	 Do not cut corners
•	 Not overestimate  

their abilities 
•	 Limit the skidding

Did you know that there 
are herding dogs in some 
mountain pastures and 
wildlife parks, both at high 
altitudes and around the 
villages and pastures?

Enduro-Routen werden 
von Fussgängern und 
Mountainbike 
gemeinsam genutzt. Die 
Mountainbiker werden:
•	 Den Wanderern  

den Vortritt zu lassen
•	 Fahre langsamer  

und halten Sie zum 
Kreuzen an 

•	 Kontrolliere deine 
Geschwindigkeit 

•	 Beachte die 
Markierungen  
und Verbote

•	 Fahre in Dörfern 
langsamer

•	 Schneide keine Kurven
•	 Überschätze sich nicht 
•	 Vermeide starkes 

Rutschen

Wusstest du, dass auf 
einigen Alpweiden und in 
verschiedenen Tierparks, 
sowohl in den Höhenlagen 
als auch in der Umgebung 
der Dörfer und 
Maiensässen 
Herdenschutzhunde 
eingesetzt werden?

HERDING DOGS  —  HERDENSCHUTZHUNDE

CARTES INTERACTIVES
INTERACTIVE MAPS
INTERAKTIVE KARTEN

INFORME-TOI SUR LE COMPORTEMENT À ADOPTER.
FIND OUT WHAT BEHAVIOUR TO ADOPT. 
INFORMIERE DICH ÜBER DIE VERHALTENSREGELN.
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Difficulté
Difficulty
Schwierigkeit

Chemin de randonnée
Hiking trail
Wanderweg 

Distance
Distance
Distanz

Altitude
Altitude
Höhe
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DON’T 
GET 
LOST

À
VERBIER

Temps 
Time
Zeit

1h30

Dénivellation
Altitude difference
Höhenunterschied

Télécabine
Gondola
Gondel

Pédalage
Pedal
Treten erforderlich

Poussette
Pram/pushchair
Kinderwagengängig

Vertige
Vertigo
Nur für Schwindelfreie

Chemin de randonnée  
de montagne
Mountain hiking trail
Bergwanderweg
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ÉCOLES & 
GUIDES DE VÉLO

NAVETTES  
POUR VÉLOS 

BIKE SCHOOLS & GUIDES  —  BIKESCHULEN & GUIDES

BIKE SHUTTLES  —  SHUTTLES FÜR FAHRRÄDER

ALTERNASKI “VTT”
+41 76 459 93 25
www.alternaski.com

BIKE VERBIER 
+41 77 450 56 26
www.bikeverbier.ch

ECOLE SUISSE DE SKI & 
DE VTT
+41 27 775 33 63
www.essverbier.ch

ESV ÉCOLE SUISSE 
DE VTT
+41 22 366 15 16
www.ecole-suisse-vtt.ch

GRAVELIST 
+41 79 636 94 73
www.gravelist.cc

HAUT VÉLO
+41 76 705 22 99
www.hautvelo.com

LES GUIDES DE VERBIER
+41 27 775 33 70
www.guideverbier.com

MOUNTAIN ADVENTURES
+41 79 446 22 89
www.swissguides.com

MTB VERBIER
+41 79 628 23 99
www.mtbverbier.com

PURE BIKING VERBIER
+41 79 429 86 06
www.purebikingverbier.com

RAD BIKING 
SWITZERLAND
+41 79 825 87 42
www.radbikingswitzerland.com

SINGLETRAIL VERBIER
+41 77 441 35 39
www.singletrailverbier.com

VERBIER BIKE SCHOOL  
& GUIDE
+41 27 775 33 63
www.verbierbikeschool.ch

VERBIER RIDE
+41 77 486 22 63
www.verbier-ride.com

WARREN SMITH BIKE 
ACADEMY
+41 78 306 16 64
https://www.warrensmith-ski-
academy.com/verbier- 
bike-academy/

TRAIL TAXI	
+41 76 688 08 05
www.trailtaxi.ch

TAXI DES COMBINS
+41 79 736 73 73
www.taxi-des-combins.ch
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BIKE PARK

DIRT PARK

NIVEAUX / LEVELS / NIVEAU

LES PISTES / THE TRAILS / DIE PISTEN

Retrouve les itinéraires 
sur la carte “Biker’s 
Guide” disponible 
gratuitement aux offices 
du tourisme et au départ 
des remontées 
mécaniques.  

Check out the itinerar-
ies on the “Biker’s 
Guide” map available for 
free in our tourist offices 
and at the mountain lifts  
departure station. 

Die Tracks sind auf der 
Karte “Biker’s Guide” 
vermerkt, die du gratis in 
unseren Tourismusbüros 
und in der Talstation der 
Seilbahnen erhältst.

Viens rider au dirt park du 
Châble : un spot freestyle situé 
vers la Gouille des Vernays, 
parfait pour envoyer, progresser 
et t’amuser.
→ Accès libre 

Come and ride at Le Châble dirt 
park, a freestyle spot near 
Gouille des Vernays: it’s perfect 
for improving and showing off 
your skills, and just having fun.
→ Free access 

Komm’ zum Riden in den 
Dirt-Park Le Châble: Ein 
Freestyle-Spot in der Nähe des 
Gebiets «Gouille des Vernays» 
- perfekt, um es krachen zu 
lassen, sich zu verbessern und 
zu amüsieren.
→ Freier Zugang 

SCANNE ET RIDE :  
TOUTES LES PISTES T’ATTENDENT.
SCAN AND RIDE:  
ALL THE TRAILS ARE WAITING FOR YOU. 
SCANNEN UND RIDEN:  
UNSERE TRAILS WARTEN NUR AUF DICH. 

50% sur le forfait bike journalier des remontées mécaniques
50% on the MTB day lift pass
50% auf den MTB Tag liftpass

Débutant 
Beginner 
Einsteiger

Intermédiaire 
Intermediate 
Intermediate

Piste de compétition (expert) 
Competition track (expert) 
Wettkampfstrecke (Experten)

Expert 
Expert 
Experten

Avancé 
Advanced 
Fortgeschrittene

1.5 Km 2444M > 2280MTsenelle

5 Km 2321M > 1641MChôtatai

2.4 Km 2188M > 1799MTsopu

1.3 Km 2442M > 2215MBortabitche

2.1 Km 2457M > 2150MRôdze

1.1 Km 2134M > 1607MTu çuci

2.2 Km 2149M > 1620MWouaïy

2.3 Km 2108M > 1535MTire’s fire

0.6 Km 1708M > 1578MWoooohhh

# Type

PRÊT À ENVOYER ? SCANNE.
READY TO SEND? SCAN.
BIST DU BEREIT, ALLES ZU GEBEN?  
DANN SCANNE DEN QR-CODE.
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ENDURO
50% sur le forfait bike journalier des remontées mécaniques
50% on the MTB day lift pass
50% auf den MTB Tag Liftpass

Retrouve les 
itinéraires sur la carte 
“Biker’s Guide” 
disponible gratuite-
ment dans nos offices 
du tourisme et au 
départ des remontées 
mécaniques.

Check out the 
itineraries on the 
“Biker’s Guide” map 
available for free in our 
tourist offices and at 
the mountain lifts  
departure station.

Die Tracks sind auf der 
Karte “Biker’s Guide” 
vermerkt, die du gratis 
in unseren 
Tourismusbüros und 
in der Talstation der 
Seilbahnen erhältst.

ITRS - INTERNATIONAL TRAIL RATING SYSTEM PIST

STATIONS DE LAVAGE POUR VÉLOS / 
BIKE WASH STATIONS / FAHRRADWASCHSTATIONEN

  Télécabines La Tzoumaz
  Télécabines Médran
  Place Curala, Le Châble

Difficulté 
technique 
Technical  

difficulty 
Technische 

Schwierigkeit 

Endurance
Endurance 

Kondition

Exposition
Exposure

Exponiertheit

Facteur 
sauvage

Wilderness 
Wildnis-Faktor

Débutant 
Beginner 

Einsteiger

Faible exigence 
sportive

Generally sportiv
Geringe 

sportliche 
Anforderung

Risque normal
Normal risk

Normales Risiko

Zone civilisée
Civilized area

Zivilisierte 
Umgebung

Intermédiaire
Intermediate
Intermediate

Sportif  
occasionnel
Occasional 

training
Gelegentliches 

Training

Risque sérieux
Serious risk

Hohes Risiko

Peu de planifica-
tion nécessaire
Some planning 
necessary

Etwas Planung 
nötig

Avancé
Advanced

Fortgeschrittene

Sportif régulier
Regular training
Regelmässiges 

Training

Risque grave
Life threatening risks

Lebensgefährliche 
Konsequenzen

Préparation 
minutieuse 
nécessaire

Careful preparation 
required

Gründliche Planung 
erforderlich

Expert 
Expert 

Experten

Préparation 
intensive

Hard training
Hartes Training

Conséquences  
fatales

Fatal consequences 
Tödliche Folgen

Planification 
professionnelle 

requise
Professional planning 

is prerequisite
Professionelle 

Planung ist ein Muss

Extrême
Extrem
Extrem

Professionnel
Professional

Professionelles 
Training

Mayens de Sarreyer

La Chaux / Les Schlérondes / Sarreyer / Le Châble 

11 m

1434 m

9.6 Km

Accès 
Access 
Zugang

Col de Mille

Moay / Croix du Six Blanc / Cabane de Mille / 
Champsec / Le Châble

1130 m

1959 m

26 Km

Accès 
Access 
Zugang

L’ITRS décrit 4 aspects qui caractérisent les itinéraires VTT avec un code couleur 
selon la difficulté de chaque aspect :
The ITRS describes four different aspects that characterize mountain bike trails, each 
at a different level according to the same color code:
Das ITRS bewertet vier verschiedene Aspekte, die die Niveaus der MTB-Strecken 
charakterisieren und einem gleichen Farbcode folgen: 

SCAN & RIDE : 
TOUS LES TRAILS ENDUROS 
ALL THE ENDURO TRAILS 
ALLE ENDURO-TRAILS
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GRAVEL

VÉLO  
DE ROUTE
ROAD BIKING  —  RENNRAD

Chemin des 700 ans

Le Châble / Charançon / Le Cotterg / Montagnier / 
Champsec / Versegères / Prarreyer / Bruson / Le Châbleoi

3h20

2/3 24 Km660 m

660 m

Retrouve tous les itinéraires sur notre carte “Itinéraires VTT”  
disponible gratuitement dans nos offices du tourisme. 
Check out all the itineraries on our “Mountain bike trails” map  
available for free in our tourist offices.
Alle Routen sind auf unsere Karte “Mountainbike-Strecken” vermerkt,  
die du gratis in unseren Tourismusbüros erhältst.

Col de la Croix de Coeur - Col du Lein

Le Châble / Verbier / Croix de Coeur / La Tzoumaz / Riddes / 
Saxon / Col du Lein / Le Levron / Vollèges / Le Châble

5h10

3/3 71 Km2744 m

2744 m

SCANNE, CHOISIS TA ROUTE, PROFITE DU FLOW. 
SCAN, CHOOSE YOUR ROUTE, ENJOY THE FLOW.
SCANNE, WÄHLE DEINE ROUTE UND GENIESSE DEN FLOW.
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E-BIKE

Chanrion 

Mauvoisin / Cabane de Chanrion / Mauvoisin 

3h

2/3 29.3 Km1074 m

1074 m

Retrouve tous les itinéraires sur notre carte “Itinéraires VTT”  
disponible gratuitement dans nos offices du tourisme. 
Check out all the itineraries on our “Mountain bike trails” map  
available for free in our tourist offices.
Alle Routen sind auf unsere Karte “Mountainbike-Strecken” vermerkt,  
die du gratis in unseren Tourismusbüros erhältst.

BORNES ÉLECTRIQUES / ELECTRICAL STATIONS / 
ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE

Recharge ton e-bike  
en toute simplicité : 
des bornes installées 
tout au long des 
parcours. Tu roules,  
tu t’arrêtes, tu repars. 
Full energy !

Recharge your e-bike 
easily with charging 
stations installed along 
the route. Ride, stop, 
and go again. 
Full energy!

Lade dein E-Bike ganz 
einfach an den 
Ladestationen entlang 
der Strecke auf. Fahren, 
kurz anhalten und schon 
geht’s weiter. 
Full energy!

RETROUVE TOUS LEURS EMPLACEMENTS  
EN SCANNANT LE QR CODE. 
FIND ALL THEIR LOCATIONS BY SCANNING THE QR CODE. 
FINDE ALLE IHRE STANDORTE, INDEM DU DEN QR-CODE.
SCANNST.
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GUIDES DE 
MONTAGNE
MOUNTAIN GUIDES  —  BERGFÜHRER

BUREAUX DES GUIDES
GUIDE OFFICES
BERGFÜHRERBÜROS

GUIDES INDÉPENDANTS
INDEPENDENT  
MOUNTAIN GUIDES 
SELBSTÄNDIGE  
BERGFÜHRER

BUREAU DES GUIDES  
ADRENALINE
+41 79 205 95 95 
www.guides-verbier.com

LES GUIDES DE VERBIER
+41 27 775 33 70 
www.guideverbier.com

ALP INSPIRATION
+41 79 286 89 70
www.alpinspiration.ch

BENDER YVAN 
+41 78 679 87 46
www.yvan-guide.ch

BRUCHEZ JONATHAN
+41 77 506 31 71
www.alpine-project.ch

CARRON GUILLAUME
+41 79 346 44 48
www.toutlahaut.top

CORTHAY MÉLANIE
+41 79 470 89 52
melcorthay@dransnet.ch

DÉLITROZ ANTOINE 
+41 79 945 38 58 
www.esprit-liberte.ch

FILLIEZ CYRIL
+41 78 730 06 46
cyfilliez@gmail.com

MARET  
JEAN-SÉBASTIEN
+41 79 213 69 74

MICHELLOD RICHARD
+41 79 431 16 07
richardmichellod@netplus.ch

MORELLI JOSEPH
+41 79 220 75 66	

MOUNTAIN ADVENTURES
+41 79 446 22 89
www.alpineguides.ch

PROUDLOVE BEN -  
ALPINE EXPERTISE
+41 79 889 51 40
www.alpineexpertise.com

RODUIT OLIVIER
+41 79 206 97 90
www.mountain-guide.ch

ROUX FRÉDÉRIC 
+41 78 606 48 26
rouxfred@hotmail.com

RUOSS JOSHUA
+41 77 448 94 11
joshuaruoss@hotmail.com

SWENSSON ANDERS
+41 79 409 14 54
www.mountainguide.nu

TERRETTAZ  
PIERRE-YVES
+41 79 474 49 38 

TROILLET EMMANUEL
+41 79 483 33 27
manutroillet@gmail.com

CHERRIES WALKS
+41 79 239 21 61 
www.cherrieswalks.com

MILLER SANDY
+41 76 750 60 96
www.mountainrelish.com

RANDO GAÏA 
+41 76 372 21 60
www.randogaia.ch

VERBIER TRAIL 
RUNNING
+41 79 515 43 29
www.verbiertrailrunning.com

ACCOMPAGNATEURS  
DE MOYENNE MONTAGNE  
HIKING GUIDES
WANDERLEITERN
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RANDONNÉE
HIKING  —  WANDERN

Gratuit sur une sélection de remontées mécaniques
Free access to selection of gondolas
Fahr gratis mit einigen Bergbahnen

Tous nos itinéraires t’attendent sur notre carte  
“Itinéraires randonnée”, à récupérer gratuitement  
dans nos offices du tourisme.
All our itineraries are there to be found on our “Hiking trails” 
map, which you can pick up for free at our tourist offices.
Alle unsere Strecken findest du auf der kostenlos  
in unseren Tourismusbüros erhältlichen “Wanderkarte” .

Sentiers partagés 
Sauf si spécifié, tous 
les chemins sont 
partagés. Les 
randonneurs sont 
prioritaires. Lorsque 
cela est possible, 
laisse passer les 
vététistes.

Shared trails 
If not signed, all trails 
are shared. Walkers 
have priority. When 
possible, let the bikers 
pass.

Gemeinsame Wege 
Sofern nicht anders 
signalisiert, gelten alle 
Wege für beide 
Gruppen. Die Wanderer 
haben Vortritt. Lasse 
wenn möglich die 
Mountainbikefahrer 
vorbei.

Tour du Becca de Sery 4h15

3/3

Cabane Brunet / Col des Avouillons /  
Passerelle de Corbassière / Passerelle de Sery / 
Cabane Brunet 

10.4 Km830 m

830 m

2075 m 2650 m

Tour des Bisses 2h30

2/3

Les Ruinettes / Cabane Mont Fort / La Chaux / 
Les Ruinettes  

300 m

300 m

8.8 Km 2200 m 2200 m
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des combins
grand TOUR

THE COMBINS
EXPERIENCE

Un trek alpin de 9  
à 11 jours entre la 
Suisse et l’Italie !
Une aventure alpine 
inoubliable qui te 
plongera au cœur de 
l’une des chaînes de 
montagne les plus 
emblématiques des 
Alpes !

A 9- to 11-day 
alpine trek between 
Switzerland and 
Italy!
An unforgettable alpine 
adventure that will 
immerse you into the 
heart of one of the most 
emblematic mountain 
ranges in the Alps!

Eine 9- bis 11-tägige  
Alpen-Trekkingtour 
zwischen der 
Schweiz und Italien!
Ein unvergessliches 
alpines Abenteuer im 
Herzen einer der 
emblematischsten 
Bergketten der Alpen!

Il est vivement conseillé 
d’être accompagné d’un 
guide de montagne. 
» PAGE 36
Guides de montagne

It is highly advisable for 
you to be accompanied 
by a mountain guide.
» PAGE 36
Mountain guides

Bei dieser Aktivität wird 
die Begleitung durch 
einen Bergführer 
nachdrücklich 
empfohlen.
» SEITE 36
Bergführer

TON TREK COMMENCE 
ICI : SCANNE 
YOUR TREK STARTS 
HERE : SCAN 
DEINE TREKKINGTOUR 
BEGINNT HIER: SCAN
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TRAIL
Gratuit sur une sélection de remontées mécaniques 
Free access to selection of gondolas
Fahr gratis mit einigen Bergbahnen

Tour des Cabanes 

Le Châble / Cabane de Mille / Cabane Brunet /  
Cabane FXB Panossière / Barrage de Mauvoisin /   
Cabane de Chanrion / Barrage de Mauvoisin  /  
Cabane de Louvie / Cabane du Mont-Fort / Le Châble

4 jours

3/3 89 Km7293 m

7293 m

La Crevasse 3h55

2/3

Le Levron / Col du Tronc / Crevasse / 
Col des Planches / Col du Lein / Le Levron 

10.5 Km750 m

750 m

SCANNE ET CHOISIS TON NEXT RUN.  
SCAN AND CHOOSE YOUR NEXT RUN. 
SCANNEN UND DEINEN NEXT RUN WÄHLEN.
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ESCALADE VIA FERRATA  
& VIA CORDATA CLIMBING  —  KLETTERN 

  Centre sportif, Verbier  
     » PAGE, SEITE  88

  Parc de Loisirs, Verbier  
     » PAGE, SEITE  64

  Médran, Verbier 
  Fionnay 

En plus des sites 
naturels, voici où trouver 
des murs de grimpe :
In addition to natural 
sites, here’s where to find 
climbing walls: 
Zusätzlich zu den 
natürlichen 
Klettergebieten findest 
du hier Kletterwände:

Une trentaine de sites d’escalade,  
pour grimpeurs aguerris ou débutants.  
Around thirty climbing sites  
for experienced climbers and beginners.
Etwa 30 Klettergebiete für erfahrene  
Kletterer oder Anfänger.

Retrouve l’ensemble 
des voies de la région 
dans le guide 
Entremont Esca-
lades, disponible 
dans nos offices du 
tourisme, les 
librairies et les 
magasins de sport.

Find all the routes in 
the region in the 
Entremont Escalades 
guide, which is 
available at our tourist 
offices, bookshops 
and sports shops.

Alle Kletterrouten der 
Region findest du im 
Kletterführer 
Entremont Escalades 
– erhältlich in unseren 
Tourismusbüros, 
Buchhandlungen und 
Sportgeschäften.

Via Ferrata

  GORGES DE MAUVOISIN  

K4+  

Ponts de singe,  
passerelles, échelles
Monkey bridges, 
footbridges and ladders 
Affenbrücken, Stege, 
Leitern

Via Cordata

  MONT-FORT

 

Entre l’escalade  
et la via ferrata 
Between climbing  
and via ferrata 
Zwischen Klettern  
und Via Ferrata

Via Ferrata

  LES GENTIANES 

K3-K5  

Ponts de singe, échelles 
de corde, échelons 
Monkey bridges, rope 
ladders and metal rungs
Affenbrücken, Strickleitern, 
Sprossen

Il est vivement recomman-
dé d’être encadré par un 
professionnel et d’avoir du 
matériel adapté pour 
pratiquer ces activités.  
» PAGE 36
Guides de montagne

We strongly recommend 
that you be supervised by a 
professional and have the 
appropriate equipment to 
engage in these activities. 
» PAGE 36
Mountain guides

Es wird dringend empfohlen, 
diese Aktivitäten nur in 
Begleitung eines erfahrenen 
Guides und mit einer 
geeigneten Ausrüstung 
auszuüben. 
» SEITE 36
Bergführer
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CHEMIN

BRUSON
LE CHÂBLE

VERBIER

PIERRE AVOI
2’473 M

ESCALADE / CLIMBING / KLETTERN
1. Pierre Avoi Grande face (5c - 6c)
2. Pierre Avoi Clochetons (4b - 7b)
3. La Barme (5a - 8b)
4. Madzeiria (4a - 8a+)
5. Chemin (4b - 8a)

VIA FERRATA
1. Via ferrata des Gorges de Mauvoisin 
2. Via ferrata des Gentianes
3. Via cordata des Gentianes

LE LEVRON

HAUT VAL DE BAGNES

VOLLÈGES

MONT-FORT

COL DES 
GENTIANES

BARRAGE DE
MAUVOISIN

BONATCHIESSE

SEMBRANCHER

MARTIGNY

COL 
DU TRONC

1 2

4

6
7

5
9

8 3

32

6. Les Trappistes (4a - 8a+)
7. Etiez (6a - 8a+)
8. Col du Tronc (5c - 6c+)
9. Le Levron (3 - 7c)

1
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18 trous, Par 69
18 holes, Par 69 
18 Loch, Par 69

Location de voiturettes
Golf cart hire 
Golfcart-Vermietung

4’857 m
Putting Green
Driving Range

Pitch & Putt
18 trous, Par 54
18 holes, Par 54
18 Loch, Par 54

GOLF

LEÇONS DE GOLF 
COLLECTIVES ET PRIVÉES
GROUP AND PRIVATE GOLF LESSONS
GOLFUNTERRICHT GRUPPEN UND PRIVAT

MIKE COPPENS (head pro)
+41 78 743 08 22

*Accessible uniquement aux joueurs détenteurs d’un handicap de jeu ou d’une autorisation de parcours. 
*Open only to players with a handicap or course permit. 
*Nur für Spieler mit Handicap oder Platzreife zugänglich. 

**Accessible à tous les golfeurs, licenciés ou non, et aux familles. 
**Open to all golfers, licensed or not, and families. 
**Zugänglich für alle Golfer, ob mit oder ohne Lizenz, und Familien.

Inscription et achat green fee au restaurant Les Moulins, clubs de golf inclus dans le prix. 
Registration and green fees to be paid at Les Moulins restaurant. Golf clubs included in the price. 
Anmeldung und Kauf der Green Fees im Restaurant Les Moulins, Golfschläger im Preis inbegriffen.

  LES ESSERTS *  

  LES MOULINS **  

SCANNE ET SWING. 
SCAN AND TAKE A SWING. 
SCANNEN UND GOLFEN.

GOLF CLUB VERBIER 
Chemin des Esserts 5 
Verbier

+41 27 771 53 14

Retrouve l’Alpine golf indoor simulator dans la rubrique PAUSE. 
Find the Alpine Golf indoor simulator in the PAUSE section.
Finde den Alpine-Golf-Indoor-Simulator in der Rubrik PAUSE. 
» PAGE, SEITE 89

20% de réduction sur le green fee.
20% off the green fee.
20 % Rabatt auf das Greenfee.
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PARAPENTE
PARAGLIDING  —  GLEITSCHIRMFLIEGEN 

Prêt pour  
le décollage ?
Décollages, atterrissages  
et règlement :

Ready for  
take-off?
Take-offs, landings  
and rules:

Bereit zum  
Abflug?
Start- und Landeplätze 
sowie Reglement auf:

 www.parapente-verbier.ch

Envie de tester ?  
Laisse toi tenter  
par un vol biplace ! 

Fancy giving it a try? 
Treat yourself  
to a tandem flight!

Hast du Lust auf einen 
Testflug? Dann lass dich 
zu einem Tandemflug 
verführen!

FLYVERBIER
+41 27 771 68 18
www.flyverbier.ch

GRAVITÉ0
+41 79 793 21 46
www.gravite0.ch

JOSHUA RUOSS
+41 77 448 94 11
joshuaruoss@hotmail.com

SAM AIR 
+41 76 260 36 98
www.sam-air.ch

VERBIERPARAGLIDING
+41 78 626 38 78
www.verbierparagliding.com

VERBIER SUMMITS
+41 79 710 91 32 
+41 79 313 56 77
www.verbier-summits.com

ALPSKYDIVE
+41 76 232 29 93

www.alpskydive.com

Vis une expérience 
unique en sautant  
en parachute à 4’000 m 
d’altitude face  
au Grand Combin. 

PARACHUTE
SKYDIVING  —  FALLSCHIRM

Experience something 
unique by making  
a parachute jump  
from 4,000 m altitude,  
facing the Grand Combin. 

Der Sprung aus 4’000 M 
Höhe vor der Kulisse  
des Grand Combin  
ist ein einmaliges 
Erlebnis.
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TYROLIENNE 
DU MONT FORT 

TROTTINETTE 
TOUT-TERRAIN  

MONT FORT ZIPLINE  —  SEILRUTSCHE AM MONT FORT ALL-TERRAIN SCOOTER  —  GELÄNDE-TROTTINETT 

CONDITIONS ET RÉSERVATION.
TERMS AND CONDITIONS AND BOOKING. 

BEDINGUNGEN UND RESERVIERUNG.

CONDITIONS ET RÉSERVATION.
TERMS AND CONDITIONS AND BOOKING. 
BEDINGUNGEN UND RESERVIERUNG.

YOU 
SEE ME 
ROLLIN ”

“
Vue sur les Combins ou sur la 
plaine du Rhône : dévale les 
pentes en trottinette tout-terrain. 
View of the Combins or the Rhône 
plain: hurtle down the slopes on 
an all-terrain scooter.  
Aussicht auf das Combin-Massiv 
oder das Rhonetal: Auf einem 
Gelände-Trottinett die Hänge 
hinabsausen.  

•	 Dès 8 ans et minimum 120cm. 
•	 8 years and above,  
minimum height 120cm.  

•	 Ab 8 Jahren und  
mindestens 120 cm . 

→ LES RUINETTES  – VERBIER 	
      (MÉDRAN) 

•	 700 mètres de descente  
•	 700-metre descent 
•	 700 Meter Abfahrt 

→ SAVOLEYRES – LA TZOUMAZ  

•	 820 mètres de descente  
(Parcours plus exigeant) 

•	 820-metre descent  
(more challenging course)

•	 820 Meter Abfahrt 
(anspruchsvollere Strecke)

  Ces chiffres  
ont de quoi  
donner le vertige !
383 mètres de dénivelé
1’400 m de long
100 km/h 
Départ à 3’300 m 
d’altitude

  Zahlen,  
die schwindelig 
machen können!
383 Meter  
Höhenunterschied
1’400 Meter Länge
100 Kilometer pro Stunde
Start auf 3’330 M Höhe

  The figures  
alone are dizzying!
383 meters vertical drop
1,400 meters long
100 kilometres/hour
Start at 3,330 m above 
sea level

TÉLÉVERBIER
+41 27 775 25 11

www.verbier4vallees.ch
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SPORTS  
DE RAQUETTE
RACKET SPORTS  —  RACKETSPORT

SMASH 
TIME À 
VERBIER 

	PARC DE LOISIRS
	 +41 27 775 33 63  
	 www.essverbier.ch  

3	 courts extérieurs de tennis 
	 outdoor tennis club 
	 Tennis Aussenplätze   

	CENTRE SPORTIF
	 +41 27 771 66 01  

5	 courts extérieurs de tennis  
	 outdoor tennis courts 
	 Tennis Aussenplätze  
1	 court intérieur de tennis  
	 indoor tennis court  
	 Tennishalle  
2	 courts extérieurs de padel 
	 outdoor padel courts 
	 Padel-Aussenplätze 
3	 courts extérieurs de pickleball 
	 Pickleball courts 
	 Pickleball-Aussenplätze 
2	 courts intérieurs de squash 
	 indoor Squash courts 
	 Squash-Hallenplätze  

	TENNIS CLUB VAL DE BAGNES 
	 LE CHÂBLE 
	 +41 79 707 84 16 
	 www.tcvb.ch     

2 	 courts extérieurs de tennis 
	 outdoor tennis court 
	 Tennis Aussenplätze   

NATATION
SWIMMING  —  SCHWIMMEN 

Piscine extérieure éphémère 
Temporary outdoor pool  
Temporärer Aussenpool  

Retrouve toutes les infos concernant 
la piscine intérieure à la page 89 !
Find all the information about the 
indoor pool on page 89!
Alle Informationen zum Hallenbad 
findest du auf Seite 89!

  	CENTRE SPORTIF  
	 VERBIER
	 Chemin de Plan Pra 12a 

GRATUIT 
FREE
FREI
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ÉQUITATION
HORSE RIDING  —  REITEN

PÊCHE
FISHING  —  ANGELN

Pêcher à Verbier, c’est changer de rythme :  
tu poses ton téléphone, tu lances ta ligne,  
et la montagne fait le reste.  
Fishing in Verbier is a change of pace:  
put down your phone, cast your line,  
and let the mountains do the rest.  
Beim Angeln in Verbier das Tempo rausnehmen: 
Telefon beiseite legen und Angel auswerfen.  
Der Berg erledigt dann den Rest.   

  Gouille des Vernays

  Cours d’eau de la 
     région et dans la Dranse

  Rivers of the region  
     and the Dranse

  Die Flüsse des Region  
     und an die Dranse 

En montagne, accessible  
uniquement à pied :  
In the mountains,  
accessible only on foot:   
In den Bergen, nur  
zu Fuß erreichbar:

  Lac des Vaux  
  Lac de Louvie  

Avant de te 
lancer : permis, 
tarifs et règles :  
Before you start 
— permits, prices 
and rules:   
Was du davor 
beachten musst 
(Angelschein, 
Tarife und Regeln): 

CENTRE ÉQUESTRE  
DE VERBIER 
Rue de Crêta Cô 34 
Verbier

SCANNE. À CHEVAL.
SCAN. RIDE. 
SCANNEN. AUFSATTELN.
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Val de Bagnes  
is my home and  
my playground,  
so come and  
have fun with me. 

Val de Bagnes  
ist mein Zuhause  
und mein Spielplatz,  
komm und hab  
Spass mit mir.

LE VAL DE  
BAGNES EST 
MA MAISON ET  
MON TERRAIN 
DE JEU, VIENS 
T’AMUSER  
AVEC MOI.  ”

“

Son endroit préféré  -  Favourite place  -  Lieblingsort

L’alpage et les lieux pour m’amuser avec les familles

The alpine pasture and all the spots where I can have fun with families

Die Alpweide und alle Orte, an denen ich mit Familien Spass haben kann

Son âge  -  Age  -  Alter

2 ans (âge de vache) et 6-12 ans (âge humain)

2 (cow years) and 6–12 (human years)

2 Jahre (Kuhalter) und 6–12 Jahre (Menschenalter)

Ses plats préférés  -  Favourite dishes  -  Lieblingsgerichte

Raclette et les prés remplis de variétés de fleurs

Raclette and meadows full of colourful flowers

Raclette und Wiesen voller bunter Blumen

SUZETTE FUN FACTS

Come and meet Suzette !

AVEC TA TRIBU ?  
LE GUIDE T’ATTEND.  
WITH YOUR FAMILY?  
THE GUIDE IS WAITING. 
MIT DEINER FAMILIE? 
DER GUIDE WARTET. 
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PARCOURS  
LUDIQUES
FUN TRAILS  —  SPIELPARCOURS

TREETOP PARK  —  SEILPARK 

Office du tourisme / Ecole de la Comba / Verbier Village / 
Ferme du Soleil (Médières) / Office du tourisme 

Suzette la vachette - Verbier*   

1.5 Km 1485 m 1485 m120 m

120 m

Maison de la Forêt / Le Marteau /  Les Pontets / Maison de la Forêt   

Sentier des sens – Tzoumaz  

4.7 Km 1700 m 1700 m91 m

91 m

Col des Planches / Les Planches / Tête des Econduits /  
Chez Larze / Col des Planches  

Sentier des mines – Col des Planches 

4.4 Km 1411 m 1411 m185 m

185 m

1h00
1h30

1h15

Bruson / Le Châble 

Rouli  Bouli – Bruson 

1042 m 861 m

181 m
50 min

Office du tourisme / Médran / Parcours Vita / Médran /  
Office du tourisme

Célestin le bouquetin - Verbier*   

2.2 Km 1485 m 1485 m95 m

95 m1h00

2.5 Km

*Passe récupérer les parcours à l’office du tourisme de Verbier.
Pick up the route maps at the Verbier Tourist Office. 
Hol dir die Routen im Tourismusbüro Verbier ab. 

Enchaîne 4 parcours progressifs entre 
tyroliennes, sauts dans le vide et jeux : 
sensations fortes pour tous les âges. 
Take on 4 progressive courses with zip lines, 
jumps and games – thrills for all ages.
Meistere 4 Parcours mit steigendem 
Schwierigkeitsgrad – mit Seilrutschen, 
Sprüngen und Spielen: Nervenkitzel  
für jedes Alter.

	RUE DE MÉDRAN 41 
	 +41 27 775 33 63  

50% de réduction 
50% off

50 % Rabatt

SENTIER 
SUSPENDU
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PARC DE 
LOISIRS

PLAY TIME 
SOUS LA TENTE 
DU PARC  
DE LOISIRS   

LEISURE PARK  —  FREIZEITPARK

PLAYTIME UNDER THE LEISURE PARK TENT  —  
PLAY TIME IM ZELT DES ERLEBNISPARKS

Une multitude 
d’activités à  
partager en famille. 

	 Mini-golf 18 trous 
	 1 table de ping pong  
	 2 terrains  

	 de pétanque  
	 1 trampoline et  

	 3 trampolines géants  
	 3 courts de tennis  
	 1 mur de grimpe  
	 1 court de Padel 

A multitude of 
activities to enjoy 
with the family.   

	 18-hole mini-golf  
	 1 ping pong table 
	 2 petanque locations  
	 1 trampoline and  

	 3 giant trampolines  
	 3 tennis courts 
	1 Climbing wall  
	 1 Padel Court  

Eine Vielzahl von 
Aktivitäten für die 
ganze Familie. 

	 Minigolf mit 18 Loch  
	 1 Tischtennisplatte  
	 2 Pétanque-Spielfelder  
	 1 Trampolin und  

	 3 Riesentrampolins  
	 3 Tennisplätze  
	1 Kletterwand 
	 1 Padel-Platz 

PARC DE LOISIRS  
DE VERBIER 
Route de Verbier Station 100 

+41 27 775 33 63 

TENTE DU PARC 
DE LOISIRS

+41 27 775 38 88  

TRAMPOLINE

+ 41 78 741 86 15 

50% Trampoline, Trampolin.  
Accès gratuit mini-golf. 
Free access minigolf.
Freier Zugang zum Minigolf.   

Tout l’été, on bouge et 
on s’amuse : slackline, 
univers du cirque, 
grimages et jeux 
gonflables.  

Gratuit 
6 juillet–16 août 
7/7
10h–12h  
& 14h–18h 

There’s plenty of fun and 
activity all summer long: 
slacklining, circus arts, 
face painting and 
inflatables.   

Free
6 July–16 August 
7 days a week 
10 a.m.–12 p.m.  
& 2 p.m.–6 p.m.

Bewegung und Spass 
den ganzen Sommer 
lang: Slacklinen, 
Zirkuswelt, Schminken 
und aufblasbare 
Attraktionen 

Kostenlos 
6. Juli – 16. August
7/7
10:00–12:00 Uhr  
& 14:00–18:00 Uhr  
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CAMPS

ACRO VERBIER -  
KIDS SUMMER CAMP  
Gymnastique
Gymnastics
Gymnastik  
De 5 à 16 ans 
From 5 to 16 years
5 bis 16 Jahre alt 
https://acroverbier.com/v2/

ADVANCED TENNIS CAMP 
Tennis vélo et golf 
Tennis Bike and Golf
Tennis, Radfahren und Golf  
A partir de 5 ans
From 5 years old
Ab 5 Jahre alt 
www.advancedtenniscamp.ch 

ALTITUDE 
INTERNATIONAL SUMMER 
CAMPS 
Aventures en plein air et 
cours de langue
Outdoor adventures and 
language lessons
Abenteuer im Freien und 
Sprachkurse 
De 3 à 14 ans
From 3 to 14 years old
3 bis 14 Jahre alt 
www.altitude-camps.com 

CAMPS DE GOLF 
De 7 à 14 ans
From 7 to 14 years old
7 bis 14 Jahre alt  
www.verbiergolfclub.ch 

CAMPS DE NATATION  
ÉCOLE LES SOURCES 
Natation
Swimming
Schwimmen  
De 4 à 14 ans
From 4 to 14 years old
4 bis 14 Jahre alt  
www.123cross.com 

DOWNHILL ACADEMY 
Vélo de descente
Downhill bike  
De 8 à 16 ans 
From 8 to 16 years old
8 bis 16 Jahre alt 
www.verbierbikeschool.ch 

KIDS BIKE LEAGUE 
De 3 à 12 ans
From 3 to 12 years old
3 bis 12 Jahre alt 
www.essverbier.ch 

LES ELFES 
INTERNATIONALES 
Aventures en plein air
Outdoor adventures 
De 6 à 17 ans
From 6 to 17 years old
6 bis 17 Jahre alt  
www.leselfes.com 

MINI CHAMPS 
Aventures en plein air
Outdoor adventures 
De 2 à 12 ans
From 2 to 12 years old
2 bis 12 Jahre alts 
www.minichampsverbier.ch 

SNOWLI CAMP 
Aventures en plein air
Outdoor adventures
Abenteuer im Freien 
De 4 à 13 ans
From 4 to 13 years old
4 bis 13 Jahre alt 
www.essverbier.ch 

STAGE DU FESTIVAL  
DES COMBINS  
Musique
Music
Musik  
www.festivaldescombins.ch 

VERBIER LANGUAGE 
SCHOOL  
Cours de langue
Language lessons
Sprachkurse 
De 6 à 14 ans
From 6 to 14 years old
6 bis 14 Jahre alt 
www.verbierlanguageschool.com 

GARDE 
D'ENFANTS

CHILDCARE  —  KINDERBETREUUNG

Vos petits aventuriers, notre mission !
Your little adventurers, our mission!
Eure kleinen Abenteurer, unsere Mission!

LISTE COMPLÈTE
COMPLETE LIST
VOLLSTÄNDIGE LISTE

 CRÈCHE LES MOULINS
+41 27 771 65 85
www.crechelesmoulins.ch

 PETIT VERBIER
+41 27 771 10 44
www.petitverbier.com
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RAINY  
DAY?
La pluie tombe ?
Pas de panique,  
le Val de Bagnes  
a plus d'une idée  
pour rester au sec  
et profiter de ta journée. 

  �Bibliothèques 
pour le calme

  �Ludothèque 
pour jouer

  �Centre sportif 
pour bouger

  �Piscine intérieure 
pour se détendre

Is it raining?
Don’t panic,  
Val de Bagnes has 
plenty of ideas for you  
to keep dry and  
enjoy your day.

  �Libraries 
for quiet reading

  �Games library 
for playing

  �Sports centre 
for exercise

  �Indoor swimming pool 
for relaxation

Es regnet?
Keine Sorge!  
Im Val de Bagnes  
gibt es zahlreiche 
Möglichkeiten,  
um einen schönen  
Tag im Trockenen  
zu verbringen. 

  �Bibliotheken 
zum ruhigen Lesen

  �Ludothek 
zum Spielen

  �Sportzentrum  
zum Trainieren

  �Hallenbad 
zum Entspannen

Tous les détails  
dans la rubrique PAUSE 
Full details  
in the PAUSE section
Weitere Einzelheiten  
in der Rubrik PAUSE
» PAGE - SEITE  84
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CARTE
FAMILLE

FAMILY MAP  —  FAMILIENKARTE SAVOLEYRES
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RUE DE M

ÉDRAN

PLACE 
CENTRALE

RTE. DE VERBIER STATION

R
TE

. D
E

S
 C

R
E

U
X

RTE. D
U

 G
O

LF

RTE. DE LA BÉRARDE

R
U

E D
E R

A
N

SO
U

RUE DE LA POSTE

MÉDRAN

PARCOURS LUDIQUES CÉLESTIN ET SUZETTE
FUN TRAILS
SPIELPARCOURS 
» PAGE / SEITE 62

PISCINE EXTÉRIEURE 
OUTDOOR POOL  
AUSSENPOOL  

PISCINE INTÉRIEURE  
INDOOR SWIMMING POOL  
INNENSCHWIMMBAD  

PLACE DE JEUX
PLAY AREA 
SPIELPLATZ

SENTIER SUSPENDU 
TREETOP PARK  
SEILPARK 

CENTRE MÉDICAL
MEDICAL CENTRE 
MEDIZINISCHES ZENTRUM

PARC DE LOISIRS  
LEISURE PARK 
FREIZEITPARK  

PHARMACIE
PHARMACY 
APOTHEKE

CENTRE SPORTIF  
SPORTS CENTRE  
SPORTZENTRUM 

OFFICE DU TOURISME
TOURIST OFFICE 
TOURISMUSBÜRO

TOILETTES PUBLIQUES
PUBLIC TOILET 
ÖFFENTLICHE TOILETTE

BIBLIOTHÈQUE  
LIBRARY  
BIBLIOTHEK 
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04 - 06.07.2026

10 - 12.07.2026

ENDURO2
Le chrono tourne, la montagne regarde : ENDURO2 te 
balance sur des spéciales nerveuses entre forêt et 
alpages, avec Verbier en mode full ride.

The clock is ticking, the mountain is watching: ENDURO2 throws you 
into exhilarating stages which will take you through forests and alpine 
meadows with Verbier in full ride mode.

Die Zeit läuft, der Berg schaut zu: ENDURO2 führt dich auf spritzige 
Abfahrten durch Wald und Alpweiden. Verbier im Vollgas-Modus.

VERBIER FESTIVAL
En plein été, Verbier se met à vibrer : des 
concerts du matin au soir, de grands artistes, des 
jeunes talents qui surprennent. Tu viens écouter 
une note… tu repars avec un morceau dans la 
tête.

In the height of summer, Verbier comes alive with concerts 
from morning till evening featuring both big name artists and 
up-and-coming stars. You come to hear a tune... But leave 
with a song in your head.

Mitten im Sommer pulsiert die Luft in Verbier: Konzerte 
von morgens bis abends, bedeutende Künstlerinnen und 
Künstler sowie überraschende Newcomer. Du kommst für 
eine Note und bekommst 1000 Klänge.

TRAIL VERBIER  
SAINT-BERNARD BY UTMB 

Tu choisis ta distance, tu prends le départ et profites de 
l’ambiance. Exigeant, mais tellement satisfaisant.

Choose your distance, line up at the start and soak up the atmo-
sphere. Challenging, but so rewarding.

Du wählst deine Strecke, startest und lässt dich von der Stimmung 
mitreißen. Anspruchsvoll, aber unglaublich befriedigend.

ÉVÉNEMENTS  
MAJEURS

KEY EVENTS   —  HAUPTVERANSTALTUNGEN

16.07 - 02.08.2026

GRAND MARCHÉ  
DES TERROIRS  
ALPINS 
Un marché simple, mais qui fait envie : des 
producteurs des Alpes, des choses à goûter sur 
le pouce, et des échanges qui donnent le sourire. 
Tu viens flâner, tu repars les mains pleines. 

A simple market, but one you’ll want to visit. You’ll find alpine 
delicacies and their makers, samples to try as you explore, 
and conversations which will make you smile. You might 
come for a wander, but you’ll leave with your hands full.

Ein einfacher Markt, der Appetit auf mehr macht: Erzeuger 
von den Alpweiden, leckere Kostproben und inspirierende 
Gespräche. Du kommst zum Schlendern und kehrst 
vollgepackt wieder zurück.

13 - 14.06.2026

SOLARIS  
PLAYGROUND 

Un week-end électro à Verbier : des DJs, un 
son qui met l’ambiance, des gens venus pour 

danser, et la montagne tout autour. Tu viens 
pour un set… et tu finis sur le dernier track.

An electro weekend in Verbier with DJs, music that sets 
the mood, people up for a dance, and mountains all 

around you. Come for a set... And stay till the last track.

Ein Electro-Wochenende in Verbier: DJs, groovige 
Sounds, Tanzfreudige – und rundherum das Gebirge. Du 

kommst für ein Set – und bleibst bis zum letzten Track.

26 - 28.06.2026
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28 - 29.08.2026

22 - 23.08.2026

ROCKLETTE
Une journée qui fait du bruit et qui a du goût. Rocklette, 
c’est rock en plein air et raclette dans le Val de Bagnes. 
Tu finis la nuit avec les oreilles qui bourdonnent et le 
sourire bien accroché.	

A day that’s both loud and delicious. Rocklette brings together open-air 
rock and raclette in Val de Bagnes. You’ll end the evening with your ears 
ringing and a huge smile across your face.

Ein Tag mit lautem Sound und Gaumenfreuden. Rocklette ist ein Open-
Air-Rock-Festival im Val de Bagnes mit Raclette. Am Ende der Nacht 
summen die Ohren und man wird das Dauergrinsen einfach nicht mehr 
los.

ELECTROCLETTE
Le genre de plan qui met tout le monde 
d’accord : une bonne raclette et un bon set.  
À Verbier, ça se mélange parfaitement.

A plan everyone will love: good raclette and a good set. In 
Verbier, the two come together perfectly.

Hier stimmt alles, von A bis Z: ein leckeres Raclette und ein 
gutes Set. In Verbier passt das alles prima zusammen.

GRAND RAID
Des kilomètres qui comptent, des montées qui chauffent, 
des descentes qui récompensent. Le Grand Raid, c’est une 
course VTT où l’ambiance suit la course du départ à 
l’arrivée.

Kilometres that count, climbs that burn, descents that reward. The Grand 
Raid is a mountain bike race where the atmosphere will follow you from 
start to finish.

Kilometer, die zählen, Anstiege, die in den Beinen brennen, und Abfahrten, 
die wie eine Belohnung anmuten. Der Grand Raid ist ein MTB-Rennen mit 
einer Bombenstimmung – vom Start bis zur Zielgeraden.

VERBIER BIKE FESTIVAL
Quelques jours à Verbier pour rouler, tester du matos et 

se lancer des petits challenges. Que tu viennes en 
mode rider, famille ou juste curieux, tu trouves des 

parcours entre forêts et alpages.

A few days in Verbier to ride, test out your gear and set yourself a few 
challenges. Whether you come as a rider, family or are just curious, 

you’ll find trails that wind through forests and alpine meadows.

Ein paar Tage in Verbier zum Fahren, um Bikes zu testen und nette 
Challenges zu organisieren. Ob als Rider, Familie oder nur aus 

Neugierde – für jede und jeden ist eine geeignete Strecke zwischen 
Wäldern und Alpweiden mit dabei.

VERBIER OPEN
Raquette en main, montagne en face : tournoi de tennis 

féminin avec des joueuses du monde entier, des matchs 
spectaculaires et des animations pour tous les fans.

Racket in hand, mountains in sight: a women’s tennis tournament 
featuring players from around the world, spectacular matches and 

entertainment for all fans.

Schläger in der Hand, Berge im Blick: Damentennisturnier mit 
Spielerinnen aus aller Welt, spektakulären Matches und Aktivitäten 

für alle Fans.

TOUR DES STATIONS
Une journée vélo en grand format : des cols, du 

dénivelé et cette ambiance qui met tout le monde 
d’accord. Les coureurs donnent tout, les spectateurs 

encouragent, et le Valais fait le décor.

Prepare for big day of cycling featuring mountain passes, steep 
climbs and an unforgettable atmosphere. The riders give it all, the 

crowd cheers them on, and the Valais region provides the backdrop.

Ein grossartiger Tag rund um das Velo: Pässe, Höhendifferenzen 
und eine Atmosphäre, die alle mitreisst. Die Rennfahrer geben alles, 

die Zuschauer jubeln, und das Wallis liefert die Kulisse.

13 - 16.08.2026

16 - 30.08.202608 -16.08.2026

21 - 22.08.2026
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04 - 06.09.2026

26 - 27.09.2026

11 - 13.09.2026

SPARTAN RACE
Un défi à vivre sur le parcours comme en tant que specta-
teur : les coureurs se dépassent, les spectateurs donnent 
de la voix, et la montagne offre un décor plein cadre.	

The course is challenging for both runners and spectators with the runners 
pushing their limits, the crowd cheering them on, and the mountains offer a 
stunning view.

Eine Challenge für alle – auf und neben der Strecke. Die Läufer ziehen 
aneinander vorbei, die Zuschauer jubeln, und das Gebirge sorgt für eine 
fantastische Szenerie im Grossformat.

BAGNES CAPITALE   
DE LA RACLETTE
Ça sent le fromage qui fond et la fête. À Bagnes, la 
raclette se célèbre comme il se doit : simple, conviviale 
et terriblement addictive.

The air is filled with the smell of melting cheese and the promise of a 
party. In Bagnes, raclette takes centre stage in the best possible way: 
simple, friendly and completely addictive.

Hier riecht es nach geschmolzenem Käse und nach Party. In Bagnes 
feiert man das Raclette in seiner Reinform: ohne Schnickschnack, mit 
Geselligkeit und unwiderstehlichem Suchtpotenzial.

MANCHE DE COUPE  
D’EUROPE DH IXS

Ici, tout se joue en quelques minutes : une piste, un 
chrono, zéro place pour l’à-peu-près. Riders et support-
ers se retrouvent autour d’une descente qui envoie fort.

Everything happens in just a few minutes: a track, 
a stopwatch and no room for error. Riders and supporters come 

together for a thrilling descent.

Hier ist alles eine Frage von Minuten: eine Strecke, eine Stoppuhr und 
kein Platz für Halbheiten. Rider und Publikum begegnen sich rund um 

eine halsbrecherische Abfahrt.Wäldern und Alpweiden mit dabei.

79

GRAND MARCHÉ DES 
TERROIRS ALPINS 13 – 14.06.2026

SOLARIS PLAYGROUND26 – 28.06.2026

ENDURO2 04 – 06.07.2026

ROCKLETTE08 – 16.08.2026

VERBIER BIKE FESTIVAL 13 – 16.08.2026

ELECTROCLETTE22 – 23.08.2026

VERBIER OPEN 16 - 30.08.2026

GRAND RAID21 - 22.08.026

TOUR DES STATIONS 28 – 29.08.2026

MANCHE DE COUPE 
D’EUROPE DH IXS 11 – 13.09.2026

SPARTAN04 – 06.09.2026

BAGNES CAPITALE
DE LA RACLETTE26 – 27.09.2026

NE RATE RIEN 
DON’T MISS OUT 
NICHTS VERPASSEN

VERBIER FESTIVAL 16.07 – 02.08.2026

TRAIL VERBIER
SAINT-BERNARD BY UTMB10 – 12.07.2026
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ANIMATIONS
RECREATIONAL ACTIVITIES  —  ANIMATIONEN

Retrouve toutes les informations sur nos animations.
Find all information about our activities 
Finde alle Informationen über unsere 
Aktivitäten

RÉSERVATION ET PAIEMENT EN LIGNE
ONLINE BOOKING AND PAYMENT 
ONLINE-BUCHUNG UND -ZAHLUNG

ATELIER 
FROMAGE
CHEESE MAKING 
WORKSHOP
KÄSEWORKSHOP

COURS PHOTO POUR 
SMARTPHONES
PHOTOGRAPHY COURSE FOR 
SMARTPHONES
SMARTPHONE-FOTOWORKSHOP 

BRUNCH 
À L’ALPAGE 
DE SERY
BRUNCH 
AT THE SERY 
ALPINE PASTURE
BRUNCH AUF
DER ALP SERY

14.07 - 13.08.2026

29.07 + 05.08 + 12.08

DÉCOUVERTE
DE LA DESCENTE 
À VTT 
DISCOVERY OF DOWNHILL 
MOUNTAIN BIKING
ENTDECKUNG 
DES DOWNHILL-BIKEN

DANS LES PAS 
D’UN FORESTIER 
IN THE FOOTSTEPS  
OF A FORESTER
MIT DEN AUGEN  
EINES FÖRSTERS 

DÉCOUVERTE 
E-BIKE À VERBIER

DISCOVER E-BIKE  
IN VERBIER

E-BIKE ENTDECKUNG  
IN VERBIER

07.07 - 25.08.2026

50% sur toutes les animations
50% off all activities  
50% Rabatt auf alle Veranstaltungen

08.07 - 02.09.2026

30.06 - 25.08.2026

16.06 + 23.06, 01.09 - 20.10.2026
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INITIATION 
AU GOLF
INTRODUCTION  
TO GOLF 
EINFÜHRUNG IN 
DEN GOLFSPORT 

TRAIN 
DES COMBINS
TOUR DE VERBIER 
VERBIER TOUR
TOUR VON VERBIER                             

GRATUIT / FREE / GRATIS

DES MINES 
AUX SAVEURS 

D’ALPAGE
FROM THE MINES TO 

THE ALPINE FLAVOURS
VON DEN MINEN ZU DEN 

GENÜSSEN DER ALPEN

TRAIN 
DES COMBINS

TOURS DÉCOUVERTE 
DISCOVERY TOURS 

ENTDECKUNGSTOUREN

GRATUIT / FREE / GRATIS

03.07 - 25.09.2026

VISITE DU 
BARRAGE DE 
MAUVOISIN
VISIT OF THE MAU-
VOISIN DAM
BESUCH DER 
STAUMAUER VON 
MAUVOISIN

DE LA VACHE 
AU FROMAGE 

FROM COW 
TO CHEESE 

VON DER KUH 
ZUM KÄSE

 16.07 + 22.07 + 30.07 + 
 06.08 + 13.08 + 20.08.2026 17.07 - 21.08.2026

01.07 - 28.08.2026

06.06 - 13.09.202626.06 - 21.08.2026
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PAUSE. 
BREATH. 
REPEAT.

PAUSE

PA
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AIFA
Rue de la Poste 6
1936 Verbier
+41 79 834 23 47 
www.aifa.art

ALPIMAGES GALERIE
Route de Verbier Station 61 
1936 Verbier 
+41 27 771 77 22 
www.alpimages.ch

BEL-AIR FINE ART 
VERBIER 
Place centrale 4 
1936 Verbier 
+41 27 771 20 89 
www.belairfineart.com

GALERIE LAFORET 
Route de la Crête 47 
1948 Sarreyer 
+41 79 310 08 79 

PHOTOVERBIER
Rue de Médran 2
1936 Verbier 
+41 78 723 54 70
www.trobophoto.com

VERBIER ART
Rue de la Poste 22a 
1936 Verbier 
+41 27 771 74 66

CULTURE & 
PATRIMOINE 

CULTURE & HERITAGE   —  KULTUR & ERBE

GALERIES
D’    RT

Découvre l’exposition 
“Présences” et explore 
les relations entre loups 
et humains !

Viens en apprendre 
davantage sur les 
animaux de la région et 
l’écosystème forestier !

Entdecke die 
Ausstellung „Présences“ 
und erkunde die 
Beziehungen zwischen 
Wölfen und Menschen.

Komm’ und erfahre mehr 
über die Tiere aus der 
Region und das 
Ökosystem Wald! 

Discover the ‘Présences’ 
exhibition and explore 
the relationship between 
wolves and humans!

Come and learn more 
about the region’s 
animals and forest 
ecosystem!

MUSÉE DE BAGNES
BAGNES MUSEUM - MUSEUM VON BAGNES

MAISON DE LA FORÊT

	 Chemin de l'Eglise 13
	 Le Châble  
	 +41 27 776 15 25

	 La Tzoumaz 

BIBLIOTHÈQUES
LIBRARIES - BIBLIOTHEKEN

	 LA FORGE OREILLER
	 Villette

	 LA MAISON DE LA PIERRE OLLAIRE
	 Champsec

	 LA MAISON DES GLACIERS
	 Lourtier

	 SCIE ET MOULINS
	 Sarreyer

MAISONS DU PATRIMOINE
HERITAGE HOUSES - DIE HÄUSER DES KULTURERBES

TA PROCHAINE LECTURE ? SCANNE. 
YOUR NEXT READ? SCAN. 

FINDE DEINE NÄCHSTE LEKTÜRE: SCANNEN.

 BIBLIOTHÈQUE  
DE VERBIER
Route de Verbier 
Station 90

GALERIES
ART GALLERIES
KUNSTGALERIEN

ESPACES  
CRÉATIFS
CREATIVE SPACES
KREATIVE RÄUME

ATELIER TERRE COLORÉE
Rue Félix Corthay 11 
1934 Le Châble 
+41 79 858 41 55 
www.terrecoloree.ch

CREATIVE SPACE
Rue de Médran 3
1936 Verbier
+41 79 670 78 75
www.verbiercreativespace.com

 BIBLIOTHÈQUE  
DU CHÂBLE
Chemin  
du Collège 17

 BIBLIOTHÈQUE  
DE VOLLÈGES
Chemin de  
la Morintze 1

 LUDOTHÈQUE  
DE BAGNES / 
BIBLIOTHÈQUE 
D’OBJETS
Route de  
Montagnier 9,  
1934 Le Châble

Gratuit
Free
Gratis

1 bibliopass gratuit
1 free bibliopass
1 Bibliopass gratis

VOYAGE CULTUREL ? 
SCANNE. 

CULTURAL TRIP? SCAN. 
KULTUR ERLEBEN: SCANNEN

SCANNE. LA NATURE TE PARLE.
SCAN. NATURE SPEAKS.

SCANNEN. DIE NATUR SPRICHT.
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 	1 Terrain multisports (basket, 		
	 volley, badminton…)
	 1 Multi-sport pitch 
	 1 Vielseitig verwendbares 	 	
	 Sportfeld für Basketball, Volleyball, 	
	 Badminton, usw.

  Mur de grimpe avec bloc enfants 	
	 et adultes de 600 m2 

	 600 m2 climbing wall and boulder 	 	
	 for adults and children
	 Kletterwand und Boulder für 	 	
	 Erwachsenen und Kinder mit 600 m2

  Fitness - Salle de force
	 Fitness - Weight room
	 Fitness - Kraftraum

  1 court intérieur et  
	 5 courts extérieurs de tennis 
	 1 indoor tennis court and  
	 5 outdoor tennis courts 
	 1 indoor tennis court and  
	 5 outdoor tennis courts

  2 courts intérieurs de squash 
	 2 indoor squash courts
	 2 Hallen-Squashplätze

 	2 courts extérieurs de padel
	 2 outdoor padel courts 
	 2 Padel-Aussenplätze

  	3 courts extérieurs de pickelball 
	 3 outdoor pickelball courts
	 3 Pickelball -Aussenplätze

CENTRE SPORTIF
SPORT CENTRE - SPORTZENTRUM

PISCINE INTÉRIEURE 
DE MONDZEU
Chemin des Vernes 8
1936 Verbier

+41 27 771 66 01PISCINE INTÉRIEURE
INDOOR POOL - HALLENBAD

 	Sauna  	Fitness	 Bassin - Pool - Becken
	 19m x 8m

CENTRE SPORTIF
Chemin de Plan Pra 12a
1936 Verbier

+41 27 771 66 01 
www.centre-sportif-verbier.ch

Débutant ou pro, viens 
tester ton swing sur 
notre simulateur 
Trackman iO. Voyage à 
travers des centaines de 
parcours. 
Et si tu veux simplement 
t’amuser, découvre nos 
jeux de golf et notre 
mini-golf virtuel. 
Pour petits et grands !

Ob Greenhorn oder Profi: 
Komm’ und teste deinen 
Abschlag mit unserem 
«Trackman iO»- 
Golfsimulator. Reise 
durch Hunderte von 
Parcours weltweit. 
Und falls du einfach nur 
Spass haben möchtest, 
bieten wir auch Golfspiele 
und virtuelles Minigolf an! 
Für Gross und Klein!

Whether you’re a 
beginner or a pro, come 
and test your swing on 
our Trackman iO 
simulator. Explore 
hundreds of courses.
And if you just want to 
have fun, try out our golf 
games and virtual 
mini-golf. 
For young and old alike!

ALPINE GOLF  
INDOOR SIMULATOR

ALPINE GOLF CLUB
Chemin de Châble Creux 16
Le Châble

+41 79 122 99 55

SPORTS EN 
INTÉRIEUR

INDOOR SPORTS  —  INDOOR-SPORTARTEN

NOUVEAU  
CENTRE SPORTIF 
NEW SPORT CENTRE 
NEUES SPORTZENTRUM
OPENING: 2028

Entrée gratuite (hors sauna et fitness)
Free entry (except sauna and fitness)
Freier Eintritt (ausser Sauna und Fitness)

TARIFS
PRICES 
PREISE

RÉSERVATION
BOOKING
RESERVIERUNG

SCANNE ET SWING 
SCAN AND TAKE A SWING 
SCANNEN UND GOLFEN 

W VERBIER
Rue de Medran 70
Verbier 

+41 79 122 99 55

Play inside. 
Feel the Alps.
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67 FITNESS

 
+41 27 565 91 60
www.67pallmall.com

A FLEUR DE PEAU

+41 79 611 28 86
www.a-fleur-de-peau.ch

CENTRE MASSAGES  
& THÉRAPIES

+41 27 771 71 80
www.centre-massages-therapies.ch

E.M.T ESSENTIEL 
MASSAGE THÉRAPIE

+41 78 818 20 42
www.claudessentiel.com

ENTOURAGE

+41 27 552 20 60
www.entourage.ch

HELLOPHYSIO

+41 76 511 28 02

INSPIRE 

   
+41 77 463 06 47
www.inspireverbier.com

INSTITUT SIGNATURE

+41 79 828 19 36

IZZI’S STUDIO

+41 79 531 24 23
www.izzy-s-studio.com

LA MAISON VALMONT 

 
+41 27 771 34 05
www.lamaisonvalmont.com

LAURENCE NEST YOGA

+41 78 217 88 98
www.yoga-nest.ch

LOTTIE PRIDHAM 
RETREATS

+41 78 232 62 15
www.lottiepridham.com

MASSAGE 1936

+41 27 979 19 36
www.massage1936.com

MOVEMENT REFORMER 
PILATES

+41 76 828 97 73
www.movementpilates.ch

PHYSIOVERBIER

+41 27 565 06 60
www.physio-verbier.com

PILATES VERBIER

+41 77 268 40 86
www.pilatesverbier.com 

SELVATICA

+41 78 209 14 55
www.infoselvatica.ch

SPA BY BIOLOGIQUE 
RECHERCHE

 
+41 27 775 40 00
www.experimentalchalet.com

SPA DU CHALET  
BY CLARINS

 
+41 27 775 45 45
www.chalet-adrien.com

SPA BY LA CORDÉE

 
+41 27 775 45 45
www.spa.hotelcordee.com

SVETLANA NEGASHOVA 
YOGA

+41 76 699 33 07
www.svetlanayoga.ch

ALP’SPORTS  
THÉRAPIES SA

+41 27 776 15 94
www.ast-sa.ch

C A T C H A

+41 78 819 82 24

ESPACE53

+41 79 310 08 79
www.espace53.ch

ESPACE BIEN-ETRE 
L’AURORE

+41 78 834 14 60
www.ebelaurore.ch

INSTITUT  
« AU GRÉ DES SAISONS »

+41 78 608 03 73
www.salonkee.ch/salon/
institut-au-gre-des-saisons

INSTITUT ARTÉMIS

+41 27 771 21 58
www.institut-artemis.ch

INSTITUT OPHÉLIA

+41 79 622 02 93
www.institutophelia.com

L’ATELIER DE SANDRA

+41 79 442 80 90 
www.latelierdesandra.ch

LA RUCHE - DOCTEUR 
L’ABEILLE 

+41 27 776 25 80 
www.docteur-abeille.com

LAJOIE DAGMAR

+41 79 530 51 37
www.lajoiemassage.ch

MARJORIE THÉRAPIE SÀRL

+41 78 873 19 06
www.onedoc.ch/fr/mas-
seuse-therapeutique/volleges/
pcr39/marjorie-robuchon

MONT BIEN-ÊTRE

+41 79 250 17 30 
www.montbien-etre.com

STUDIO DES COMBINS 

+41 76 718 39 35
www.studiodescombins.com

VERBIER MASSAGE 
REBOUTAGE

+41 76 463 01 95
www.verbier-massage-re-
boutage.ch

Val de Bagnes

Verbier

Fitness & Cours
Fitness & Class
Fitness & Klasse

Spa Yoga & Pilates
Massage & Thérapie 
Massage & Therapy 
Massage & Therapie

Beauté
Beauty
Schönheit

À domicile 
At home
Zu HauseDÉTENTE  

ET BIEN-ÊTRE 
RELAXATION & WELL-BEING  —  ENTSPANNUNG & WOHLBEFINDEN

THE VERBIER TOUCH

 
+41 78 723 96 74
www.theverbiertouch.com

VERBIEN-ÊTRE

+41 76 204 14 28
www.verbien-etre.ch

W VERBIER LE SPA

 
+41 27 472 88 90
www.spa-wverbier.com
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TASTE

SAVOURE 
L'INSTANT, 
TASTE THE 
ALTITUDE.
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S
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Verbier

À emporter
Take away
Wegbringen

Végan
Vegan
Vegan

Suisse 
Swiss
Schweizer

Français 
French
Französisch

Italien 
Italian
Italienisch

Asiatique 
Asian 
Asiatisch

Mexicain 
Mexican 
Mexikaner

Viande
Meat
Fleisch

Pizza Snacks Raclette

Crêpes
Crêpes
Pfannkuchen

Fondue

R
E
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67 PALL MALL

  
Rue de Médran 15 
+41 27 565 91 60 
www.67pallmall.com

AU VIEUX VERBIER

   
Rue de Médran 43 
+41 27 771 16 68

AISEKI SUSHI 

 
Place Centrale 4 
+41 77 471 51 48
www.aisekisushi.com

BOCA RESTAURANT  

    
Route de Verbier Station 61 
+41 27 771 33 44 
www.bocaverbier.com

AL CAPONE

     
Route des Creux 53 
+41 27 771 67 74 
www.alcapone-verbier.com

BORSALINO

   
Route des Creux 3 
+41 27 565 44 00 
www.restaurant-pizzeria- 
borsalino.ch

ALP & HORN

 
Place Centrale 16 
+41 27 565 20 30 
www.alpandhorn.com

BRASSERIE 1519

 
Rue de Médran 70 
+41 27 472 88 88 
www.wverbier-restaurants.com

INTENSO RESTAURANT  
& COCKTAIL BAR 

  
Place Centrale 2 
+41 27 565 69 05 
www.intensoitalianfood.ch

ARCTIC JUICE & CAFÉ 

  
Rue de Médran 70 
+41 76 220 15 29 
www.arcticjuicecafe.com

FER À CHEVAL 

    
Rue de Médran 16 
+41 27 771 26 69

LA CHANNE  
BY MARCO BASSI

 
Route des Creux 4 
+41 27 771 15 75 
www.lachanne-verbier.ch

A-TEAM 

  
Place Centrale 14 
+41 27 771 30 00 
www.ateam-pizza-delivery.ch

HAUTS SANDWICHES 

 
Rue de la Poste 2a 
+41 27 771 20 90 

LA CORDÉE 

 
Rue du Centre Sportif 24 
+41 27 775 45 00 
www.restaurantcordee.com
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LA CUCINA 

 
Place Centrale 14
+41 27 771 22 21 
www.lacucinaverbier.com

LE CHAMAN

 
Route de Verbier Station 100
+41 27 771 19 29 
www.le-chaman.ch

LA FERME DU SOLEIL 

 
Chemin des Marais 23 
+41 27 565 40 70
www.lafermedusoleil.ch

LE GRENIER 

      
Route des Creux 91 
+41 27 771 62 00 
www.chalet-adrien.com

LA GRANGE 

    
Route de Verbier Station 70 
+41 27 771 64 31 
www.lagrange.ch

LA TABLE D’ADRIEN 

     
Route des Creux 91 
+41 27 771 62 00 
www.chalet-adrien.com

LE SONALON 

      
Route de la Marlène 110 
+41 27 565 35 30 
www.lesonalon.ch

LE CARREFOUR

   
Route du Golf 95 
+41 27 771 55 55 
www.lecarrefour.ch

LES MOULINS

    
Chemin des Moulins 5 
+41 27 565 86 80 
www.restaurant-les-moulins.ch

LA TABLE VERBIER

Chemin des Esserts 5
+41 27 771 66 66
www.latableverbier.ch

L’ÉCURIE 

   
Place Centrale 18 
+41 27 771 27 60 
www.restaurantecurie.ch

LE CATOGNE 

    
Route de Verbier Station 29 
+41 27 771 21 48 
www.restaurantlecatogne.ch

LUMI 

Rue de Médran 38 
+41 79 170 72 15 
www.lumibarverbier.com

LA TERRASSE BLONDE

   
Place Centrale 10 
+41 27 565 20 10
www.laterrasseblonde.ch

LES CHAMOIS

     
Rue de Médran 9A 
+41 27 771 75 25 
www.restaurantleschamois.ch

LE ROUGE RESTAURANT

Rue de Ransou 37 
+41 27 771 80 00 
www.lerouge-verbier.com

LE CAVEAU 

   
Place Centrale 4 
+41 27 771 22 26
www.caveauverbier.ch

MÉDRAN CAFÉ 

 
Rue de Médran 41 
+41 27 775 25 86 
www.verbier4vallees.ch
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MILK BAR

  
Rue de Médran 2 
+41 27 771 67 77 
www.milk-bar.ch

TARATATA

    
Route des Creux 4 
+41 27 771 65 00 
www.taratata-verbier.ch

MOUNTAIN AIR CAFE

 
Rue de Médran 77 
+41 27 775 44 03 
www.mountainairverbier.com

TIME OUT -  
CENTRE SPORTIF 

 
Chemin de Plan Pra 12A 
+41 27 771 66 02 
timeout-verbier.ch

NO 8 BED & BAR

 
Place Centrale 8 
+41 27 565 05 56 
www.numero8verbier.ch

W LIVING ROOM 

 
Rue de Médran 70 
+41 27 472 88 88 
www.wverbier-restaurants.com

OFFSHORE CAFÉ

  
Rue de Médran 27 
+41 27 565 21 37 
www.offshorecafe.com

SHED. GOOMAH

    
Rue de la Poste 4 
+41 77 269 97 95 
www.shedhotels.com

PUB MONT FORT

  
Chemin de la Tinte 10 
+41 27 771 90 62 
www.pubmontfort.com

SOUTH RESTAURANT  
& CLUB

   
Place Centrale 6 
+41 27 771 66 26 
hotelfarinet.com

SHED. BURGERS

 
Rue de Médran 5 
+41 27 565 14 28 
www.shedburgers.com

ST BERNARD 

 
Route de Verbier 55 
+41 27 775 40 00 
www.stbernardverbier.com
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A TABLE 
BY JÉRÉMIE VOUTAZ

  
Chemin de l’Encloz 1
1941 Etiez
+41 79 962 87 30
www.jeremievoutaz.ch

BEAU-SITE

 
Chemin du Mont 13
1927 Chemin-Dessus
+41 27 722 81 64
www.chemin.ch

CAFÉ DU MONT-FORT

  
Chemin du Banderet 15
1948 Sarreyer
+41 27 778 10 81

CAFÉ DU VILLAGE  
DU LEVRON

   
Ruelle de la Place 2
1942 Levron
+41 27 565 48 88

GRAND-COMBIN

 
Route de Mauvoisin 449
1948 Fionnay
+41 27 778 11 22
www.grand-combin-fionnay.ch

CAFÉ LE CENTRAL

Route de Mauvoisin 244
1947 Champsec
+41 79 948 56 49
www.champsecensemble.ch

HÔTEL DE MAUVOISIN

   
Route de Mauvoisin 543
1948 Mauvoisin
+41 27 776 10 22
www.hoteldemauvoisin.com

CARREFOUR DU VILLAGE 
BRUSON

  
Chemin de Crètadzera 17 
1934 Bruson
+41 27 565 50 50
www.palpvillage.ch

KANPÂNA

 
Route de Verbier 1
1934 Le Châble
+41 27 565 56 36

LA BAGNARDINE

 
Route de Clouchèvre 26
1934 Le Châble
+41 77 233 09 05

LA CREVASSE

 
Route du Col des Planches 17
1933 Vens
+41 27 565 15 13

LA PROMENADE

  
Route de Mauvoisin 533
1948 Bonatchiesse
+41 27 778 12 40
www.bonatchiesse.ch

LE 1941

  
Route du Levron 1
1941 Vollèges
+41 79 760 26 56

LA VALLÉE

       
Route de Mauvoisin 380
1948 Lourtier
+41 27 565 19 48
www.restaurantlavallee.ch

LE GIÉTROZ

  
Route de Verbier 9
1934 Le Châble
+41 27 776 11 84
www.hotel-gietroz.ch

L’ALTERNATIF

     
Route de Verbier 13
1934 Le Châble
+41 79 513 13 43
www.alternatif-cafe-concert 
-lechable.ch

LA PETITE AUBERGE

      
Route de Mauvoisin 102
1947 Versegères
+41 27 776 14 61
www.petiteauberge.ch

LE KOTI

     
Route de Verbier 11
1934 Le Châble
+41 27 565 05 45
www.lekoti.ch

Val de Bagnes
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LE MAZOT

  
Revers de Fionnay 6
1948 Fionnay
+41 27 778 11 47
www.lemazot-fionnay.com

LE REPER

   
Route de la Vallée 5 
1941 Vollèges
+41 27 785 10 40
www.fromagerie-etiez.ch

L’ESCALE BY 
L’AUTHENTIQUE

 
Route de Verbier 22 
1934 Le Châble
+41 27 776 27 07
www.hotel-lescale.ch

PIZZERIA DE LA PLACE

  
Route de Clouchèvre 18
1934 Le Châble
+41 27 776 12 06

RACLETT’HOUSE

   
Route de Valbord 55 
1934 Bruson
+41 27 776 14 70
www.eddy-baillifard.com

RESTAURANT DE LA CÔT

      
Chemin de Moay 4A
1934 Bruson
+41 27 565 29 90
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VERBIER

En altitude

BLACK TAP CRAFT  
BURGERS & BEER

Col des Gentianes
+41 27 775 26 56
www.blacktap.ch

LE MAYENTZET

  
Route des Ruinettes 4
+41 27 775 25 49
www.verbier4vallees.ch

CABANE MONT FORT

       
+41 77 269 45 27
www.cabanemontfort.com

CHEZ DANY

  
Hameau de Clambin 10
+41 27 771 25 24
www.chezdany.ch

ICE CUBE

 
Les Ruinettes
+41 27 771 42 44
www.icecubeverbier.com

LES GRANDS PLANS

      
Route de la Croix de Coeur 1
+41 78 699 46 93
www.lgp-verbier.ch

LA MARLÉNAZ

  
Route de la Marlène
+41 27 771 54 41
www.marlenaz.com

IGLOO DU MONT-FORT

Mont-Fort
+41 27 775 25 96
www.verbier4vallees.ch

LA MARMOTTE

 
Les Planards 6
+41 27 771 68 34
www.lamarmotte-verbier.com

LA CROIX-DE-COEUR

  
Col de la Croix-de-Coeur
+41 27 775 25 36
www.verbier4vallees.ch

LE DAHU

   
La Chaux
+41 27 778 20 00
www.ledahu.ch
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BUVETTE D’ALPAGE  
DU LEIN

 
Col du Lein
1941 Vollèges
+41 79 663 56 65

BUVETTE D’ALPAGE  
DE PINDIN

 
1948 Lourtier
+41 79 557 48 57

BUVETTE D’ALPAGE  
DU COL DES PLANCHES

 
Col des Planches 
1927 Chemin
+41 79 740 96 36
www.alpage-col-des-planches.ch

BUVETTE D’ALPAGE  
DU COL DU TRONC

 
Col du Tronc
1941 Vollèges
+41 79 399 87 42
www.alpage-du-tronc.ch

CABANE DE LOUVIE

 
Haut Val de Bagnes 
1948 Fionnay
+41 27 778 17 40
www.louvie.ch 

CABANE BRUNET

 
1948 Lourtier
+41 27 778 18 10
www.cabanebrunet.ch

CABANE FXB 
PANOSSIÈRE

 
1948 Fionnay
+41 27 771 33 22
www.panossiere.ch

CABANE DE CHANRION

 
1948 Mauvoisin
+41 27 778 12 09
www.chanrion.ch

MOAY

  
Chemin de Moay 50 
1934 Bruson
+41 27 776 19 46

RESTAURANT  
DE LA PASAY

  
Sommet de la Pasay
1934 Bruson
+41 27 775 26 10
www.lapasay.ch

VAL DE BAGNES

En altitude
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BARS ET
DISCOTHÈQUES

BARS AND DISCOTHEQUES  —  BARS UND DISKOTHEKEN

Val de Bagnes

Verbier

67 PALL MALL
Rue de Médran 15
+41 27 565 91 60
www.67pallmall.com

ALP & HORN
Place Centrale 16
+41 27 565 20 30
www.alpandhorn.com

BIG BEN PUB
Rue de Médran 25
+41 79 658 58 85

FARINET LOUNGE BAR
Place Centrale 6
+41 27 771 66 26
hotelfarinet.com

FER À CHEVAL
Rue de Médran 16
+41 27 771 26 69

INTENSO RESTAURANT  
& COCKTAIL BAR
Place Centrale 2
+41 27 565 69 05
www.intensoitalianfood.ch

LA PLAGE W 
Rue de Médran 70
+41 27 472 88 88
www.wverbier-restaurants.com

LE CATOGNE
Route de Verbier Station 29
+41 27 771 21 48
www.restaurantlecatogne.ch

LE ROUGE
Rue de Ransou 37
+41 27 771 80 00
www.lerouge-verbier.com

LOFT BAR
Rue de la Poste 5

LUMI
Rue de Médran 38
+41 79 170 72 15
www.lumibarverbier.com

NO 8 BED  
& BAR
Place Centrale 8
+41 27 565 05 56
www.numero8verbier.ch

OFFSHORE CAFÉ
Rue de Médran 27
+41 27 565 21 37
www.offshorecafe.com

PUB MONT FORT
Chemin de la Tinte 10
+41 27 771 90 62
www.pubmontfort.com

SOUTH RESTAURANT  
& CLUB
Place Centrale 6
+41 27 771 66 26
hotelfarinet.com

TARATATA
Route des Creux 4
+41 27 771 65 00
www.taratata-verbier.ch

THE RABBIT HUTCH - 
COCKTAIL BAR
Route de Verbier Station 100
www.rabthutch.com

W LIVING ROOM  
& CIGAR LOUNGE
Rue de Médran 70
+41 27 472 88 88
www.wverbier-restaurants.com

LA BAGNARDINE
Route de Clouchèvre 26 
1934 Le Châble
+41 77 233 09 05

L’ALTERNATIF
Route de Verbier 13
1934 Le Châble
+41 79 513 13 43
www.alternatif-cafe-
concert-lechable.ch

LE 1941
Route du Levron 1
1941 Vollèges
+41 79 760 26 56

LE KOTI
Route de Verbier 11
1934 Le Châble
+41 27 565 05 45
www.lekoti.ch

CHEFS À DOMICILE
CHEFS AT HOME
KÜCHENCHEFS  
ZU HAUSE HAPPY CHEF 

Chemin de la Tinte 36
+41 78 865 73 40
www.happychef.ch

PRETTY KITCHEN  
CHEF PRIVÉ 
+41 76 603 82 25 
www.prettykitchenbyanne 
sophie.com

RACLETTE AT HOME 
Chemin de la Croix 2
+41 76 682 73 37 
www.racletteathome.com

WILDRICE –  
PRIVATE CHEF
Route de Verbier 112
+41 79 837 40 19 
www.wildrice-chef.com

MOUNTAIN THYME 
Route de Mauvoisin 83B
1947 Versegères 
+41 27 565 22 06 
www.mountainthyme.ch

À DOMICILE
AT HOME  —  ZU HAUSE

Val de Bagnes

Verbier

À EMPORTER
TAKE AWAY

A-TEAM 
Place Centrale 14 
+41 27 771 30 00 
www.ateam-pizza-delivery.ch

HAPPY CHEF 
+41 78 865 73 40
www.happychef.ch

HAUTS SANDWICHES 
Rue de la Poste 2A 
+41 27 771 20 90 

LA CUCINA 
Place Centrale 14
+41 27 771 22 21
www.lacucinaverbier.com

VERBIERDELIVERY 
www.verbierdelivery.com

MOUNTAIN THYME 
Route de Mauvoisin 83B
1947 Versegères 
+41 27 565 22 06 
www.mountainthyme.ch

VAL PIZZA EXPRESS 
Chemin de Crètadzera 63
1934 Bruson 
+41 27 776 10 00

Val de Bagnes

Verbier
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CAFÉS ET 
TEA ROOMS 

COFFEE SHOPS AND TEA ROOMS  —  CAFÉS UND TEAROOMS

Val de Bagnes

Verbier

ARCTIC JUICE & CAFÉ
Rue de Médran 70
+41 76 220 15 29
www.arcticjuicecafe.com

LA GALERIE DU 
CHOCOLAT
Route de Verbier 65
+41 27 565 46 46

MÉDRAN CAFÉ
Rue de Médran 41
+41 27 775 25 86
www.verbier4vallees.ch

MILK BAR
Rue de Médran 2
+41 27 771 67 77
www.milk-bar.ch

MOUNTAIN AIR CAFE
Rue de Médran 77
+41 27 775 44 03
www.mountainairverbier.com

OFFSHORE CAFÉ
Rue de Médran 27
+41 27 565 21 37
www.offshorecafe.com

CAFÉ DE MONTAGNIER
Rue des Fontaines 38 
1934 Le Châble
+41 27 776 13 35

CAFÉ DU VILLAGE  
DU LEVRON
Ruelle de la Place 2 
1942 Levron
+41 27 565 48 88

CAFÉ MAGNIN & CIE
Route de Verbier 50
1934 Le Châble
+41 27 776 29 98

K KIOSK
Place de Curala
1934 Le Châble
+41 27 525 98 81

LE 1941
Route du Levron 1
1941 Vollèges
+41 79 760 26 56

LE KOTI
Route de Verbier 11
1934 Le Châble
+41 27 565 05 45
www.lekoti.ch

LE PROBÉ
Route de Montagnier 53
1934 Le Châble
+41 27 565 22 59

L’ESCALE BY 
L’AUTHENTIQUE
Route de Verbier 22
1934 Le Châble
+41 27 776 27 07
www.hotel-lescale.ch
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CHALET 
SWEET 

CHALET.
STAY
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BRISTOL VERBIER
32   

Route des Creux 4
+41 27 771 65 77
www.bristol-verbier.ch

CHALET D’ADRIEN
29      

Route des Creux 91
+41 27 771 62 00
www.chalet-adrien.com

CORDÉE DES ALPES
32       

Route du Centre Sportif 24
+41 27 775 45 45
www.hotelcordee.com

ERMITAGE
25    

Place Centrale 18
+41 27 771 64 77
www.ermitage-verbier.ch

EXPERIMENTAL CHALET
39    

Route de Verbier Station 55
+41 27 775 40 00
www.experimentalchalet.com

FARINET
22

Place Centrale 6
+41 27 771 66 26
www.hotelfarinet.com
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Verbier

Nombre de chambres
Number of rooms
Anzahl der Zimmer

Restauration
On-site catering
Essen vor Ort

Spa / Sauna

Piscine
Swimming-pool
Schwimmbad

Parking
Car park
Parkplatz

Animaux acceptés
Pets allowed
Haustiere erlaubt

Hotel bike

HÔTEL DE VERBIER
31     

Place Centrale 2
+41 27 564 40 00
www.hoteldeverbier.com

LE VANESSA
53     

Chemin des Vernes 1
+41 27 775 28 00
www.hotelvanessa.ch

LES CHAMOIS
21      

Rue de Médran 9A
+41 27 771 64 02
www.hotel-chamois.ch

MIRABEAU
23     

Rue de Ransou 72
+41 27 771 63 35
www.mirabeauhotel.ch

SHED. HOTEL
16    

Rue de la Poste 4
+41 77 269 97 95
www.shedhotels.com

MONTPELIER
48      

Rue du Centre Sportif 37
+41 27 775 50 40
www.montpelierverbier.ch

W VERBIER
123      

Rue de Médran 70
+41 27 472 88 88
www.wverbier.com

NO 8 BED & BAR
9

Place Centrale 8
+41 27 565 05 56
www.numero8verbier.ch
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A LÂRZE
10     

Route de Corberaye 32 
1934 Le Châble
+41 27 776 17 10
www.alarze.ch

BEAU-SITE
13    

Chemin du Mont 13 
1927 Chemin-dessus
+41 27 722 81 64
www.chemin.ch

LE GIÉTROZ
14    

Route de Verbier 9 
1934 Le Châble
+41 27 776 11 84
www.hotel-gietroz.ch

LA VALLÉE HÔTEL & SPA
15    

Route de Mauvoisin 380
1948 Lourtier
+41 27 778 11 75
www.vallee.ch

L’ESCALE BY 
L’AUTHENTIQUE

10     
Route de Verbier 22 
1934 Le Châble
+41 27 776 27 07
www.hotel-lescale.ch

SOHOME (COLIVING)
5

La Vieille Rue 1-3 
1934 Le Châble
+41 78 669 36 26
https://www.sohomeliving.co/
le-chable

Val de Bagnes

Verbier

BED & 
BREAKFAST
GUEST HOUSES  —  GÄSTEZIMMER

Restauration
On-site catering
Essen vor Ort

Parking
Car park
Parkplatz

Holiday apartment
(STV - FST)

Membre BnB Suisse
BnB Switzerland member
Mitglied BnB Schweiz

ANNACHRIS
  

Chemin de la Pleyeuse 1 
+41 79 537 54 24  
www.bnb.ch/fr/chalet-annach-
ris-303

ARCHE DE NOÉ

Chemin des Luis 3a  
+41 27 771 25 29  
contact@archedenoe-verbier.ch  
www.archedenoe-verbier.ch

LES SAPINS BLEUS
  

Chemin de Nifortsié 42b  
+41 79 227 13 31  
b.hosner@sunrise.ch 
www.bnb.ch/fr/les-sapins-ble-
us-1847

THE RIDE INN
Chemin de la Barmète 7  
+41 77 224 22 11  
rideinnverbier@gmail.com 
www.therideinn.com
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AGRITOURISME  
DE MONTAGNIER
Chemin de la Tsombe 9  
1934 Le Châble  
+41 79 277 72 87  
mauricetted@hotmail.com  
www.agritourismede 
montagnier.ch

BNB CLAUDY  
ET ELIZABETH  
MICHELLOD-DUTHEIL

 
Route de Corberaye 22  
1934 Le Châble  
+41 27 776 14 00  
michellod.tribu@dransnet.ch

CHALET LE BOUQUETIN
  

Revers de Fionnay 6  
1948 Fionnay  
+41 27 778 11 47  
www.lemazot-fionnay.com

CHALET  
L’ÉCUREUIL

  
Revers de Fionnay 6  
1948 Fionnay 
+41 27 778 11 47  
www.lemazot-fionnay.com
 
 
 
 
 
 
 

CHEZ LENI
Chemin du Sommet 35  
1934 Le Châble 
+41 79 354 30 29 
chezlenibnb@gmail.com

 
 
 

CHALET SËLÉNA
 

Chemin des Chenaux 28  
1934 Bruson  
+41 79 316 81 58  
info@kairos-hospitality.ch 
www.kairos-hospitality.ch

LA CHAMADE

Chemin de la Pâle 6  
1934 Le Châble  
+41 79 577 50 87  
noellefilliez@verbier.ch

LA PETITE  
AUBERGE

  
Route de Mauvoisin 102  
1947 Versegères  
+41 27 776 14 61  
cafe@petiteauberge.ch  
www.petiteauberge.ch 
 
 
 
 

LE GRENIER  
ALTYPIC

Chemin du Mayentset 25  
1934 Bruson  
+41 79 622 47 37 
info@altypic.ch 
www.altypic.ch

LE MAYEN  
ALTYPIC

Route de la Côt 67  
1934 Bruson  
+41 79 622 47 37 
info@altypic.ch 
www.altypic.ch

LES ACACIAS

Chemin du Bindzi 27  
1947 Versegères  
+41 27 776 22 70  
p.a.bruchez@dransnet.ch

THE COSY ISBA

Route de Mauvoisin 111  
1947 Versegères  
+41 79 518 08 68  
al_oise@hotmail.com  
www.thecosyisba.com

Val de Bagnes

CABANE BRUNET

56   
+41 27 778 18 10  
info@cabanebrunet.ch  
www.cabanebrunet.ch

ARBOCAMP

12   
+41 77 480 47  26
info@arbocamp.ch
www.arbocamp.ch

CABANE MONT FORT

58  
+41 77 269 45 27 
booking@cabanemontfort.com  
www.cabanemontfort.com

P4 CURALA

+41 27 775 38 88
lechable@verbiertourisme.ch

CABANE CHANRION

59  
+41 27 778 12 09  
cabane@chanrion.ch  
www.chanrion.ch

CAMPING FORÊT DES 
MÉLÈZES ET VILLAGE SIOUX

 	
info@bonatchiesse.ch
www.bonatchiesse.ch

CABANE FXB PANOSSIÈRE

75  
+41 27 771 33 22  
info@panossiere.ch  
www.panossiere.ch

CABANE DE LOUVIE

54  
+41 27 778 17 40
claudia@louvie.ch
www.louvie.ch

Nombre de lits
Number of beds
Anzahl Betten

Restauration
On-site catering
Essen vor Ort

Parking
Car park
Parkplatz

CABANES ET 
CAMPINGS
MOUNTAIN HUTS & CAMPSITES  —   
BERGHÜTTEN & CAMPINGPLÄTZE
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Verbier

LOGEMENTS 
DE GROUPE
GROUP ACCOMODATION  —  GRUPPENUNTERKÜNFTE

Nombre de lits
Number of beds
Anzahl Betten

AUBERGE BACKPACKER
30

Route de Verbier 13  
1934 Le Châble  
+41 79 197 47 53  
 

CABANE DU LEIN
16  

Col du Lein 
1942 Le Levron  
+41 27 564 66 64 
batiments@valdebagnes.ch 
www.valdebagnes.ch 
 
 

DORTOIR DE FIONNAY
48  

Route de Mauvoisin 437  
1948 Fionnay  
+41 79 277 72 87  
mauricetted@hotmail.com 
www.fermedesglariers.ch

LA TEPPE DU SEUDZAY
19

Chemin de Moay 43a  
1934 Bruson 
+41 79 484 81 46  
chaletscout@bluewin.ch  
www.chaletscout.ch

MONT-FORT SWISS 
LODGE

50  
Place Curala 1 
1934 Le Châble  
+41 27 775 33 73  
montfortswisslodge@
televerbier.ch  
www.montfortswisslodge.ch

VILLA RODUIT
16

Route de Prarreyer 1  
1947 Versegères  
+41 76 404 34 83  
guy@villaroduit.com  
www.villaroduit.com

Val de Bagnes

MAISON DES RUINETTES
48

Les Ruinettes  
+41 27 775 25 11  
info@televerbier.ch  
www.verbier4vallees.ch 

MAP VERBIER-VILLAGE
28  

Route de Verbier 140  
+41 79 323 59 71  
map@verbier.ch  
www.mapverbier.ch

Parking
Car park
Parkplatz

CHALETS 
AVEC  
SERVICES
CATERED CHALETS  —  CHALETS MIT SERVICE

BRAMBLE SKI
+41 27 776 21 64 
info@brambleski.com 
www.brambleski.com

CHALET SPA
+41 79 101 81 51  
contact@chaletspa.com 
www.chaletspaverbier.com

HAUTE MONTAGNE SÀRL
+41 22 596 79 57  
info@hautemontagne.com 
www.hautemontagne.com

LA TRUFFE BLANCHE 
+41 22 575 35 13   
verbier@latruffeblanche.com 
www.latruffeblanche.ch

QPARTNER - LA VALLÉE 
BLANCHE ALPINE 
RETREAT VERBIER 
+44 778 841 05 85 
fabio@lvbverbier.com  
www.lvbverbier.com

SKI ARMADILLO 
+44 772 357 26 30  
info@skiarmadillo.com  
www.skiarmadillo.com 

SKI EXTRA 
+44 778 841 70 60  
ski@skiextra.co 
www.skiextra.co.uk

THE LODGE VERBIER
+41 27 775 22 44  
enquiries@virginlimitededition.com
www.virginlimitededition.com

THE NEW NO. 14 
+41 79 203 75 49  
res@no14verbier.com  
www.no14verbier.com

THE VERBIER 
COLLECTION 
+41 79 126 82 24
sales@theverbiercollection.
com
www.theverbiercollection.ch

VERBIER EXCLUSIVE 
+44 160 867 40 11  
info@skiverbierexclusive.com 
www.verbierexclusive.com

VERBIER.CO 
+41 27 771 55 40  
sam@verbier.co  
www.verbier.co
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AGENCES IM MOBILIÈRES
REAL ESTATE AGENCIES  —  IMMOBILIENAGENTUREN

AGENCE DOMUS SA   
Route des Creux 24
+41 27 771 69 69
www.agencedomus.ch

AGENCE EUGSTER SA   
Route de Verbier Station 100
+41 27 771 11 66
www.agence-eugster.ch

AGENCE  
GUINNARD-BRUCHEZ  
& GAILLARD SA   
Rue de Médran 23
+41 27 771 40 50
www.gbg.immo

AGIVAL
Route des Creux 14
+41 27 771 60 55

ARC COMMUNITIES SA   
Route de Verbier Station 100
+41 27 776 14 16
www.arc-suisse.ch

BARNES VERBIER SA
Rue du Centre Sportif 22
+41 27 771 90 06
www.barnes-verbier.ch

BESSON 
IMMOBILIER SA   
Route de Verbier Station 63
+41 27 775 30 60
www.besson.ch

BUREAU COMMERCIAL 
FREDDY MICHAUD SA   
Route de Verbier Station 61
+41 27 775 27 52
www.allverbier.ch

CHALETS@VERBIER   
Chemin de la Barmète 18
+41 27 771 66 31
www.chaletsverbier.ch

IMMOB AGENCE   
Rue de la Poste 22b
+41 27 771 36 55
www.immobagence.ch

INTERHOME   
Route des Creux 14
+41 27 771 32 94
www.interhome.group

JOHN TAYLOR
Rue de Médran 16
+41 27 771 55 88
www.john-taylor.com

LA RUINETTE  
IMMOBILIER
Chemin de la Barmète 17
+41 27 565 10 21
www.laruinette.com

MYVERBIER.COM
Route des Creux 6
+41 27 771 88 88
www.myverbier.com

NAEF PRESTIGE  
KNIGHT FRANK
Rue de Médran 21
+41 27 565 19 30
www.naef-prestige.ch

SAVILLS   
Rue du Centre Sportif 1
+41 27 771 85 85
www.savills.ch

SCHRANER  
LUXURY REALTY   
Rue de la Poste 20
+41 27 771 60 70
www.schraner-verbier.ch

VERBIER LOCATION™   
Rue du Centre Sportif 1
+41 27 771 85 85
www.verbierlocation.ch

VERBIER RENTALS SÀRL
Chemin des Vernes 5a
+41 79 487 69 48
www.verbierrentals.com

VERBIERCENTRES
Place Centrale 10
+41 27 750 73 82

VEYA IMMOBILIER SA   
Rue de la Poste 23
+41 27 771 71 31
www.veya-immobilier.ch

VFP IMMOBILIER SA   
Rue de la Poste 15
+41 27 775 30 10
www.vfp.ch

LOCATION ET VENTE  –  RENTAL & SALE  –  VERMIETUNG & VERKAUF

Association des gérants & agents immobiliers de Verbier
Verbier Realtors Association
Verband der Immobilienverwalter und -makler von Verbier

HEINZ IMMOBILIER 
Rue de la Poste 25
+41 79 306 27 09
www.heinz-immobilier.ch 

OMNIA-VALENA
Rue de la Poste 16 
+41 27 771 64 64 
www.agence-valena.ch 

STEIGER&CIE 
Rue de la Poste 11
+41 27 771 81 71 
www.steigercie.ch 

VERBIER PROPERTIES 
Rue de Médran 5
+41 27 771 40 07 
www.verbierproperties.com 

YOUR VERBIER CHALET 
Rue de la Poste 20 
+41 79 776 89 82 
www.yourverbierchalet.ch

VENTE UNIQUEMENT  –  SALE ONLY  –  NUR VERKAUF

Verbier

Verbier

BAGNES IMMOBILIER
Route de Verbier 13 
1934 Le Châble
+41 27 565 39 55
www.bagnesimmobilier.ch

AB IMMOBILIER
Route d’Etiez 7 
1941 Vollèges
+41 79 361 75 60
www.abimmobilier.ch

CHALET APARTMENT 
RENTALS
Case postale 23 
1934 Le Châble
+41 77 417 19 69
www.chaletapartmentrentals.com

GNEISS IMMOBILIER
1947 Versegères
+41 76 583 28 08
www.gneiss-immobilier.ch

IMMOBILIER DU PONT 
SÀRL
Route de Mauvoisin 7 
1934 Le Châble
+41 77 470 15 35
www.immobilierdupont.ch

VERBIER.CO
Chemin de la Tsombe 2 
1934 Le Châble
+41 27 771 55 40
www.verbier.co

Val de Bagnes
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WORKATION
Work, meet, connect… puis hike, bike, chill. 
Verbier mixe parfaitement business et lifestyle avec 
ses écoles et ses coworkings. Ici, ton work-life balance 
prend une autre dimension.

Work, meet, connect… then hike, bike, chill. 
Verbier offers the perfect blend of business and lifestyle with its 
schools and co-working spaces. Here, your work-life balance takes on 
a whole new dimension.

Work, meet, connect… und danach hike, bike, chill. 
Mit seinen Schulen und Coworking Spaces mixt Verbier auf 
wunderbare Weise Business und Lifestyle. Hier erreicht deine 
Work-Life-Balance eine völlig andere Dimension.

YOUR  
OFFICE.
UP IN 
THE ALPS.

ESPACES  
CO-WORKING
CO-WORKING SPACE  —  CO-WORKING PLÄTZE

LE BIVOUAC 
Route de Verbier Station 45 
1936 Verbier 
+41 27 771 65 66
www.lebivouac.ch

SOHOME
La Vieille Rue 1-3 
1934 Le Châble 
+41 78 669 36 26 
www.sohomeliving.co

ÉCOLES
SCHOOLS  —  SCHULEN

VERBIER INTERNATIONAL 
SCHOOL
Rue du Centre Sportif 32
1936 Verbier
+41 27 565 26 56
www.verbierinternationalschool.ch

VERBIER LANGUAGE 
SCHOOL
Rue de Médran 6
1936 Verbier
+41 79 653 22 27
www.verbierlanguageschool.com

ÉCOLES PUBLIQUES
PUBLIC SCHOOLS
STAATLICHE SCHULEN

DIRECTION DES ÉCOLES  
VAL DE BAGNES
Chemin du Collège 17
1934 Le Châble 
+41 27 777 13 20
www.valdebagnes.ch/enfanceformation

ÉCOLES PRIVÉES
PRIVATE SCHOOLS 
PRIVATEN SCHULEN

Tes adresses sont en page 110.
Your spots are on page 110.
Deine Adressen findest du auf Seite 110.

Café-office team?
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WHERE 
LOCAL 
COMES 
FIRST.

SHOP
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BACKSIDE VERBIER
        

Rue de Ransou 191b
+41 27 771 55 56
www.backsideverbier.ch

MÉDRAN SPORTS
       

Rue de Verbier Station 59
+41 27 771 60 48
www.medransports.ch

MOUNTAIN AIR
       

Rue de Médran 77
+41 27 775 44 03
www.mountainairverbier.com

MOUNTAIN AIR SATELLITE
Place Centrale 2
+41 27 775 44 03
www.mountainairverbier.com

N°1 SPORTS
Rue de Médran 27
+41 27 771 66 67
www.no1sports.com

PATAGONIA
Rue de Médran 16
+41 27 771 12 53
www.skiservice.com/
patagonia-verbier

PEAK PERFORMANCE
Rue de Médran 4
+41 27 771 13 93
www.skiservice.com/peak

PHILIPPE ROUX SPORTS
Place Centrale 12
+41 27 771 47 12
www.philippe-roux.ch

SKI SERVICE
      

Rue de Médran 16
+41 27 771 67 70
www.skiservice.com

THE NORTH FACE
Place Centrale 2
+41 27 771 44 11
www.skiservice.com/
the-north-face-verbier

XTREME SPORTS
   

Place Centrale 6
+41 27 771 78 10
www.xtremesports.ch

MAGASINS 
DE SPORT
SPORT SHOPS  —  SPORTGESCHÄFTE

MODE
FASHION SHOPS  —  MODEGESCHÄFT

ATTITUDE VERBIER
Rue de la Poste 23
+41 27 565 65 53
www.attitudeverbier.ch

BOUTIQUE BOGNER
Route des Creux 1
+41 27 565 02 02
www.bogner.com

BOUTIQUE GILLES
Place Centrale 4
+41 27 771 12 25
www.boutiquegilles.ch

BRUNELLO CUCINELLI
Rue de Médran 20
+41 27 565 25 02
shop.brunellocucinelli.com

BUTTERFLY, SECOND 
HAND
Route des Creux 6
+41 27 771 71 04

CHEZ BABETH
Route de Verbier Station 61
+41 27 771 46 26

DÉPÊCHE MODE
Rue de Médran 4
+41 27 771 56 66
www.depechemodeverbier.ch

DUCA DI S. GIUSTO
Chemin de la Barmète 20
+41 27 771 95 00
www.ducadisangiusto.com

FUSALP
Rue de Médran 10
+41 27 771 12 06
www.fusalp.com

IGLOO JUNIOR
Rue de Médran 23
+41 27 771 21 75
www.iglooshop.ch

LIFESTYLE BY MOUNTAIN 
AIR
Rue de Médran 77
+41 27 775 44 03
www.mountainairverbier.com

MGG
Route des Creux 14
+41 78 666 80 89
www.mgg.ski

MONCLER
Place Centrale 10
+41 27 588 02 22
www.moncler.com

KA/NOA
Rue de Médran 7
+41 27 323 39 81
www.kanoaitalia.com

NOTSHY
Rue de Verbier Station 61
+41 27 771 90 68
www.notshycashmere.com

ROSANNA BÜHLER
Rue de Médran 21
+41 27 775 69 78
www.rosannabuhler.com

SKI ADVENTURE
Place Centrale 18
+41 27 771 23 57

XTREME SPORTS
Place Centrale 6
+41 27 771 78 10
www.xtremesports.ch

ZADIG & VOLTAIRE
Route des Creux 1
+41 27 565 01 78
www.zadig-et-voltaire.com

SKI SERVICE
Rue de Médran 16
+41 27 771 67 70
www.skiservice.com

YOGA NEST 
(Online shop)
www.yoga-nest.ch

ZERO KIDS
Route des Creux 6
+41 27 771 22 22
www.zeroverbier.ch

ZERO VERBIER
Rue de la Poste 8 & 15
+41 27 771 22 22
www.zeroverbier.ch

HAPPY SPORTS
        

Route de Verbier 22
+41 27 776 15 44
www.happysports.ch

MONTAGNE SHOW
   

Place de Curala 1
+41 27 776 10 10
www.montagneshow.ch

Verbier

Verbier

Le Châble

LOCATION  –  RENTAL  –  VERMIETUNG

  VTT / BIKE
  VTT ÉLECTRIQUE / E-MOUNTAINBIKE
  VÉLO DE DESCENTE / DOWNHILL BIKE
  VÉLO DE ROUTE / ROAD BIKING / RENNRAD
  ESCALADE & VIA FERRATA / CLIMBING / KLETTERN
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SOUVENIRS

	 SWISS SOUVENIR SÀRL
	 Rue de Médran 6
	 +41 76 308 19 49

	 TOY’S WORLD
	 Place Centrale 2
	 +41 27 771 27 61
	 www.toysworld.ch

	 VERBIER ADDICT
	 Rue de Médran 41
	 +41 27 775 25 11
	 www.verbier4vallees.com

Verbier

Besoin d’un architecte 
pour refaire ta cuisine, 
d’un paysagiste pour 
tailler tes hortensias ou 
d’un brushing express 
entre deux terrasses 
pour enchaîner sans 
couper le flow ?

Lust auf regionale Produkte 
Brauchst du ein Architekt 
für deine neue Küche, 
einen Gärtner für deine 
Hortensien oder ein 
schnelles Föhnen 
zwischen zwei Terrassen, 
um den Flow nicht zu 
unterbrechen?

Need an architect to 
redesign your kitchen, a 
landscaper to trim your 
hydrangeas, or a quick 
blow-dry between two 
terraces so you can keep 
the flow going?

SCAN THIS QR CODE AND FIND THE SHOP YOU NEED.
SCANNE DEN QR-CODE UND FINDE DEN SHOP, DEN DU BRAUCHST.

Scanne ce QR code et  
trouve le shop you need

Annuaire général 
GENERAL DIRECTORY 
ALLGEMEINES VERZEICHNIS

ANYTHING ELSE?
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13* PAM VALAIS
+41 27 743 63 58
www.cvdp.ch

EPICERIE BRUNET
+41 27 771 14 55 

DENNER
+41 58 999 07 40
www.denner.ch

COOP
+41 27 771 14 25
www.coop.ch

MIGROS
+41 27 720 65 75
www.migros.ch

EDELWEISS MARKET
Vollèges
+41 27 785 10 48
www.edelweissmarket.ch

MIGROS PARTENAIRE
Le Châble
+41 27 720 43 66
www.migros.ch

BIO BAGNES
Le Châble
+41 77 269 99 89

CHEZ EDITH
Lourtier 
+41 27 778 15 27

CHEZ MARIE-JO
Versegères
+41 27 776 10 91

ÉPICERIE CLAUDINE 
ALLAMAN-LUISIER
Sarreyer
+41 27 778 17 12

ÉPICERIE LA 
LEVRONINTZE SÀRL
Levron 
+41 77 475 30 76

LA BRUSONETTE
Bruson
+41 27 565 16 19
www.palpvillage.ch

LE MARCHÉ 
DE LA MONTAGNE
Le Châble
+41 27 776 46 00
www.lamaisondelhorticulture.ch

LE CHALET GOURMAND 
+41 27 771 19 46
www.lechaletgourmand.ch

ÉPICERIE 
GROCERY STORES  —  DORFLÄDEN

SUPERMARCHÉS
SUPERMARKETS  —  SUPERMÄRKTE

BOUCHERIES
BUTCHER SHOPS  —  METZGEREI

LA BOUCHERIE  
DE VERBIER
+41 27 771 14 87

LE CHALET GOURMAND
+41 27 771 19 46
www.lechaletgourmand.ch

GEORGY  
MARET
+41 27 776 11 27

BOULANGERIES
BAKERIES  —  BÄCKEREI

MICHELLOD
+41 27 771 27 05
www.boulangerie-michellod.com

PÂTISSERIE  
DE LA POSTE
+41 27 771 64 25

MICHELLOD
+41 27 776 13 19
www.boulangerie-michellod.com

PÂTISSERIE  
DE LA POSTE
+41 27 565 64 30

VINS &  
SPIRITUEUX
WINES & SPIRITS  —  WEINE UND SPIRITUOSEN

LE CHALET GOURMAND
+41 27 771 19 46
www.lechaletgourmand.ch

LA CHAUMIÈRE
+41 27 771 25 30
www.lachaumiere-verbier.ch

MACBIRCH
+41 27 771 44 34
www.macbirch.ch

Verbier

Val de Bagnes

Verbier

Verbier

Verbier

Verbier

Val de Bagnes

Le Châble

Le Châble

Envie de produits de la 
ferme, de laiterie ou de 
vente directe en alpage ?
» PAGE 146

Fancy some farm 
produce, dairy products or 
direct sales from the 
mountain pastures? 
» PAGE  146

Lust auf regionale Produkte 
aus dem Hofladen, von der 
Milchwirtschaft oder direkt 
von der Alp?
» SEITE  146
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MOVE 
SMART, 

FEEL  
FREE.

MOVE
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ACCÈS
GETTING HERE  —  ANREISE

SUISSE

Genève

Sion

Chamonix

Aoste

Martigny
Visp

Brigue

Lausanne

Berne

Zurich

Milan

Bâle

Verbier

Prix indicatifs de l’Associa-
tion des taxis de Verbier 
jusqu’à 4 personnes (hors 
tarifs de nuit). Les temps 
indiqués peuvent varier en 
fonction des conditions de 
circulation.

Richtpreise des Taxisver-
bands Verbier für bis zu 4 
Pers. (Nachtpreiseles 
ausgeschlossen). Die 
Fahrzeiten können je 
nach Verkehrslage 
variieren.

Indicative prices from the 
Association of Verbier 
taxis, up to 4 people 
(excluding night rates). 
The travel times shown 
may vary depending on 
traffic conditions.

CHAMONIX

GENÈVE

SION

AOSTE

MILAN

ZÜRICH

TEMPS DE TRAJET
JOURNEY TIME / FAHRZEIT

Départ de Verbier / From Verbier / Von Verbier

1:303:30

3:155:30

1:303:30

3:204:15

2:102:40

1:001:30 LE CHÂBLE

LAUSANNE

MARTIGNY

CHF 70.-

CHF 400.-

CHF 140.-

CHF 630.-

CHF 280.-

GENÈVE

SION

TARIFS TAXIS
TAXIS RATE / TAXIPREISE

Départ de Verbier / From Verbier / Von Verbier
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MOBILITÉ
MOBILITY  —  MOBILITÄT

Scanne den QR-Code für 
nützliche Informationen  
zu den Transportmitteln.

Scan the QR code and 
find all information  
about public transports.

�Scanne le QR Code  
et retrouve toutes  
les informations utiles 
relatives aux transports.

SE DÉPLACER À VERBIER - VAL DE BAGNES 
GETTING AROUND VERBIER - VAL DE BAGNES
SICH IN VERBIER - VAL DE BAGNES FORTBEWEGEN

VENIR À VERBIER 
TROUVE TES HORAIRES EN LIGNE! 

COMING TO VERBIER: FIND YOUR TIMETABLE ONLINE!
NACH VERBIER KOMMEN: FINDE DEINEN STUNDENPLAN ONLINE!

TRANSPORTS PUBLICS 
SUISSES (CFF/SBB)
+41 840 44 68 88
www.cff.ch

TRANSPORTS PUBLICS 
VAL DE BAGNES
+41 27 776 13 66 
www.tmrsa.ch

TRANSPORTS 
PUBLICS
PUBLIC TRANSPORT  —  ÖFFENTLICHE VERKEHRSMITTEL Verbier Express und 

Vosalpes Express: Genf 
oder Freiburg → Le 
Châble mit dem 
Direktzug, dann geht das 
Abenteuer in Verbier los!

Verbier Express and 
Vosalpes Express: 
Geneva or Fribourg → 
Le Châble by direct train, 
then off to Verbier for an 
adventure! 

Verbier Express et 
Vosalpes Express: 
Genève ou Fribourg → 
Le Châble en direct, puis 
place à l’aventure à 
Verbier ! 

Verbier Express & Vosalpes Express

“

“

CITY VIBES 
TO ALPINE 
HIGHS,

VERBIER IS 
JUST A DIRECT 

TRAIN AWAY

M
O

V
E

138 139



TAXIS & 
TRANSFERTS  
PRIVÉS AÉROPORTS
TAXIS & PRIVATE AIRPORT TRANSFERS  —  TAXIS & PRIVATE FLUGHAFENTRANSFER

AARICIA TAXI & ALPENTAXI
+41 78 721 21 21

ALPENTAXI SERGE 
MICHAUD
+41 79 523 91 92
www.taxiverbier.ch

EDELWEISS TAXI
+41 79 460 67 60

GENTLEWAY, ALPINE 
LUXURY TAXI
+41 78 248 20 40
www.gentleway.ch

JPL TAXI
+41 79 430 93 59

MAY TAXI LIMOUSINE
+41 27 771 77 71
www.maytaxi.ch

PURE GRAVITY 
MARK ABRAHAM
+41 78 840 65 56

TAXI CARRON
+41 79 342 42 42
www.taxi-carron-verbier.ch

TAXI DES COMBINS
+41 79 736 73 73
www.taxi-des-combins-ch

TAXI DORSAZ, À BON PORT
+41 79 351 21 27

TAXI ID SÀRL
+41 79 820 55 51
www.taxi-id.ch

TAXI SERVICE VERBIER
+41 77 211 55 47

TAXI TOBI
+41 79 810 23 42
www.alpentaxitobi.ch

VOGEL TRASPORTS *
+41 79 301 28 05

VR SERVICE
+41 78 709 36 69

* pas de transferts aéroport 
no airport transfers 
keine Flughafentransfers

TRANSFERTS 
PRIVÉS AÉROPORTS 
UNIQUEMENT
PRIVATE AIRPORT TRANSFERS ONLY  —  NUR PRIVATE FLUGHAFENTRANSFERS

ALPINEXPRESS
+41 27 771 96 00
www.alpinexpress.com

PRIVATE TAXI LIMOUSINE
+41 76 822 04 48
www.verbier-limo.com

TESLA TRANSFERS
+41 78 780 00 00
www.teslatransfers.com

ALPINE FLEET
+41 22 306 60 10
www.alpinefleet.com

EMPIRE RENT
+41 78 885 72 72
www.empire-rent.ch

ALPY TRANFERS
+41 24 539 10 17
www.alpytransfers.com
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LOCATION  
DE VÉHICULE

BORNES DE 
RECHARGE 

VEHICULE RENTAL  —  FAHRZEUGVERMIETUNG RECHARGING STATION   —  LADESTATIONEN

EUROPCAR  
(MAY TAXI)
+41 27 771 77 74 
www.maytaxi.ch

QUAD  
AVENTURE
+41 27 771 33 15
www.quadaventure.ch

MOBILITY
www.mobility.ch

TRANSPORTS 
AÉRIENS
AIR TRANSPORT  —  LUFTTRANSPORT

7K AIR
+41 79 356 71 71
7kair.com

AIR-GLACIERS
+41 27 329 14 15 
www.air-glaciers.ch

ALPINE HELICOPTERS
+41 27 306 32 32 
www.alpineheli.ch

EAGLE VALAIS
+41 27 327 30 60 
www.eaglevalais.ch

LUNAJETS
+41 22 782 12 12
www.lunajets.com

Verbier

Le Châble

Des bornes de recharge 
pour voitures électriques 
ont été installées dans toute 
la vallée.

Modes de paiement 
disponibles :

  	Via l’application 	
	 Swisscharge
	 S’inscrire et installer 	
	 l’application.

  	À la borne 
	 Présenter sa carte 	
	 RFID ou son  
	 smartphone pour 	
	 démarrer la charge.

  	Via le QR-code  
	 sur la borne
	 Scanner le QR-code 	
	 affiché.

Choix parmi plusieurs 	
moyens de paiement  
en ligne directement  
via le navigateur.

Hotline Swisscharge : 0848 84 80 88

Im ganzen Tal wurden 
Ladestationen für 
Elektroautos installiert.

Verfügbare  
Zahlungsmethoden:

  	Über die Swiss-	
	 charge-App
	 Registrieren Sie sich 	
	 und installieren Sie die 	
	 App.

  	An der Ladesäule
	 Zeigen Sie Ihre 		
	 RFID-Karte oder Ihr 	
	 Smartphone vor, um 	
	 den Ladevorgang zu 	
	 starten

  Über den QR-Code  
	 an der Ladesäule
	 Scannen des  
	 angezeigten QR-		
	 Codes.

Auswahl aus mehreren 
Online-Zahlungsmethoden 
direkt über den Browser.

Charging stations for 
electric cars have been 
installed throughout the 
valley.

Available payment 
methods:

  	Via the  
	 Swisscharge app
	 Register and install  
	 the app.

  At the charging 		
	 station
	 Present your RFID card 	
	 or smartphone to start 	
	 charging.

  Via the QR-code  
	 on the charging 	
	 station
	 Scan the QR-code 	
	 displayed.

Choose from several 
online payment methods 
directly via the browser.
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PARKINGS
CAR PARK  —  PARKPLÄTZE

CATOGNE
90 min. gratuites / free / kostenlos
CHF 1.50.- / h
max. CHF 5.- / 24h

ERMITAGE
90 min. gratuites / free / kostenlos
CHF 1.- / 20 min 

MARAIS VERTS
90 min. gratuites / free / kostenlos
CHF 2.- / h
max. CHF 16.- / 24h

PÉRIN
Attention, celui-ci est majoritairement fermé 
durant l’été. / Please note that the parking is 
mostly closed during the summer. / Achtung: 
Dieser ist während des Sommers überwiegend 
geschlossen.
gratuit / free of charge / kostenlos

CURALA P1* + P2* + P3*
Gratuit / free of charge / kostenlos
* 24:00 - 05:00 : stationnement interdit / No parking / 
Parkverbot

CURALA P4
Gratuit / free of charge / kostenlos
10 jours max / 10 days max / 10 Tage max

16 places pour les camping-cars 
16 spaces for motorhomes
16 Plätze für Wohnmobile 

VERGER DE LA CURE
Gratuit / free of charge / kostenlos
48 h max / 48 Std. max

VALBORD
Gratuit / free of charge / kostenlos
48 h max / 48 Std. max

MAISON DE COMMUNE
1h gratuite / 1h free / 1 Std. kostenlos
Avec disque de stationnement
With parking disc
Mit der Parkscheibe

POSETTES
Gratuit / free of charge / kostenlos
48 h max / 48 Std. max

Le Châble

Verbier

Bruson

Vollèges
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AGRI-
TOURISME
AGRITOURISM  —  AGROTOURISMUS

LE GOÛT DE LA MONTAGNE, ICI.
A TASTE OF THE MOUNTAINS, RIGHT HERE.
HIER SCHMECKT MAN DIE BERGE.

Grand Entremont -  
Une destination gourmande  
qui sent bon le terroir.
Grand Entremont - A gourmet destination with 
the flavour of local produce. 

Grand Entremont - Reisedestination der 
Gaumenfreuden und regionalen Köstlichkeiten  

The mountains are not 
just for skiing: they can 
also be explored through 
the mountain pastures. 
Enjoy a raclette dinner to 
the sound of rock music, 
spend a night on a farm 
and set off to explore the 
mountain pastures by 
bike.

Die Berge lassen sich 
nicht nur auf Skiern 
erleben, sondern auch 
auf den Almen 
entdecken. Genieße ein 
Raclette zu Rockmusik, 
verbringe eine Nacht auf 
dem Bauernhof und 
erkunde die Almen mit 
dem Fahrrad.

LA MONTAGNE NE SE 
VIT PAS SEULEMENT 
SUR LES SKIS : 
ELLE SE DÉCOUVRE 
AUSSI À TRAVERS LES 
ALPAGES. DÉGUSTE 
UNE RACLETTE AU 
SON DU ROCK, PASSE 
UNE NUIT À LA FERME 
ET PARS EXPLORER 
LES ALPAGES À VÉLO. ”

“
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Lac de 
Mauvoisin

Bisse du Levron

Lac des 
Toules

Lac de 
Champex

AUBERGE 
DE L’HOSPICE
Col du Grand-St-Bernard

Sembrancher

Saleinaz

FERME 
DU SOLEIL

Champsec

FERME 
DES GLARIERS

LAITERIE DE LOURTIER

BUVETTE 
DE PINDIN

Fionnay

Verbier

LAITERIE
DE VERBIER

Levron

BUVETTE 
DU LEINBUVETTE 

DU TRONC

BrusonCHEESE 
TRUCK
DE MILLE

Martigny

Vollèges

FROMAGERIE D’ÉTIEZ

Bovernier

Le Châble

Orsières

La Pasay

LAITERIE 
D’ORSIÈRES

Bourg-St-Pierre

CABANE 
DE LA TSISSETTE

La Fouly

VAL FERRET

GÎTE DE 
LA PEULE

LA CHAUX

BUVETTE
DES ARS

FERME
DES PLANCHES

Les Ruinettes

Sarreyer

RACLETT’HOUSE

CABANE 
DE MILLE

LAITERIE
DE LIDDES

FRANCE

VAL D’ENTREMONT

VAL DE BAGNES

ITALIE

ITALIE

6

1

2

12

11

10 9

7

8

AGRITOURISME
AGRITOURISM
AGROTOURISMUS

4

13

5

BUVETTE 
DU BIOLEY

Alpages du Grand Entremont
1. Alpage de la Peule
2. Alpage des Ars
3. Alpage de la Combe de l’A
4. Alpage du Col du Tronc
5. Alpage du Col du Lein
6. Alpage de Sery-Laly
7. Alpage de Mille
8. Alpage de la Chaux
9. Alpage le Coeur
10. Alpage de Bavon
11. Alpage de la Lettaz
12. Alpage de Fournoutz

Autres alpages
13. Alpage le Bioley
14. Alpage du Col des Planches

Fabrication du Raclette du Valais AOP

Restauration « Le Goût des Cimes »

Vente directe

Char à Fondue

Chambre agritourisme

Epicerie avec produits Grand Entremont

Automate 24/24 à produits locaux

Centre de Compétences en Apiculture

Paysans et Artisans de Sarreyer

Accessible uniquement à pied

Remontées mécaniques 

Contacts et horaires d'ouverture
www.grand-entremont.ch

14

3

CHÈVRERIE 
ET AGRITOURISME 
DE MONTAGNIER

BUVETTE DU COL 
DES PLANCHES
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Emporter ses déchets avec soi
Take your litter home with you
Abfälle bitte wieder mitnehmen

Utiliser les chemins en priorité
Use paths in priority
Bitte vorrangig die Wege benutzen

Privilégier les espaces autorisés
Use authorised areas
Genehmigte Bereiche bevorzugen

Respecter   
les alpages 
Ne pas s’approcher des 
troupeaux
Respecter les clôtures en 
place
Ramasser les déjections 
des chiens
Ne pas fouler une prairie 
d’herbes hautes 
Les tenanciers d’alpages 
peuvent vous renseigner

Look after the 
mountain pastures 
Do not approach the herds  
Observe the fences in 
place  
Pick up dog waste  
Do not walk in tall grass 
meadows  
Mountain pasture tenant 
farmers can provide you 
with information 

Rücksichtsvolles 
Verhalten auf 
Alpweiden
Abstand zu den Herden 
halten 
Weidezäune respektieren 
Hundekot einsammeln 
Wiesen mit hohen Gräsern 
nicht betreten 
Weitere Informationen 
erhalten Sie bei den 
Alppächtern

Respecter le besoin  
de calme des animaux
Respect the animals’ need  
for peace and quiet
Die Ruhebedürfnisse der  
Tiere respektieren

Tenir son chien en laisse
Keep your dog on a lead
Hunde stets an der Leine führen

Consulter les zones autorisées
Consult authorised areas
Erlaubte Zonen abfragen

Préserver les zones forêts  
en restant sur les routes
Preserve the forest areas  
by staying on the paths 
Bewaldete Gebiete schützen  
und auf den Wegen bleiben

Admirer les fleurs  
plutôt que les cueillir
Admire the flowers  
rather than picking them
Blumen bewundern,  
aber nicht pflücken

Faire du feu uniquement dans  
les zones pique-nique aménagées
Only light fires in designated picnic areas 
Feuer nur an ausgestatteten Picknick-
plätzen machen

RÈGLES DE 
COHABITATION 
DANS LES ESPACES 
NATURELS ET LES 
ALPAGES   
RULES FOR SHARING NATURAL AREAS AND ALPINE PASTURES   —   
REGELN FÜR DAS MITEINANDER IN NATURRÄUMEN UND AUF ALPENWEIDEN 

Aires protégées  
suisses
Les districts francs 
fédéraux (zone de 
préservation de la faune 
sauvage et du gibier) ainsi 
que différents biotopes 
d’importance nationale et 
régionale sont présents 
dans le Haut Val de 
Bagnes. Les règles sont  
à respecter strictement 
dans le Haut Val de 
Bagnes.  

Schweizer  
Schutzgebiete
Im Oberen Val de Bagnes 
gibt es eidgenössische 
Jagdbanngebiete 
(Schutzzonen für 
Wildtiere) sowie 
verschiedene Biotope von 
nationaler und regionaler 
Bedeutung. Im Oberen Val 
de Bagnes sind die Regeln 
strikt einzuhalten.

Swiss protected  
areas
There are federal wildlife 
reserves (wildlife and 
game preservation areas) 
and various biotopes of 
national and regional 
importance in the Haut Val 
de Bagnes. The rules must 
be strictly observed in the 
Upper Val de Bagnes.

SCAN & ADOPTE LES BONS GESTES.
SCAN & RESPECT NATURE.
SCANNE & RESPEKTIERE DIE NATUR.
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VISIT US
COME TO 
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3’330 M

7 
itinéraires freeride | freeride routes
Freeride-Routen

point culminant | highest point 
höchster Punkt

410 
KM 
DE PISTES 
OF SLOPES
PISTEN

100 
KM/H

1
TYROLIENNE
ZIPLINE
SEILRUTSCHE

711 M
de dénivelé | of vertical drop
Höhenunterschied

1
PISTE DE LUGE
TOBOGGAN RUN
SCHLITTELBAHN
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WINTER 
MAGIC. 

SNOW IS
CALLING. 
ANSWER IT. PURE 

ENERGY. 



SEE YOU
BIENTÔT ?

Route de Verbier Station 88
1936 Verbier  
+41 27 775 38 88 
info@verbiertourisme.ch

Verbier

Place de Curala
1934 Le Châble  
+41 27 775 38 70
lechable@verbiertourisme.ch

Revers de Fionnay
1948 Fionnay 
+41 27 775 23 75
fionnay@verbiertourisme.ch

Val de Bagnes Fionnay




